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Свиток 14. [Чудеса «Лотосовой сутры» и других книг] 

 
Свиток 14-й продолжает тему предыдущего: здесь снова говорится о чудесах «Сутры о 

Цветке Закона», она же «Лотосовая сутра» (см. о ней предисловие к свитку 13-му), ей отведено 

29 историй из 45. В основном они взяты из «Записок о могуществе Лотосовой сутры в Великой 

стране Японии» (23 рассказа), два е истории восходят к «Японским легендам о чудесах», 

четыре в прежних сборниках не встречаются. Далее помещены рассказы о чудесах других 

священных книг, взятые из «Рё:ики» (семь) и из других источников. 

По сравнению с другими свитками «Кондзяку» в свитке 14-м порядок рассказов 

выглядит  более  систематизированным.  Они  приведены  и  к  большему  единообразию,  чем в 

«Хоккэ гэнки» (хотя, возможно, сборник Тингэна был известен составителям «Кондзяку» в 

другой версии, чем нам, и рассказы там были расставлены по-другому). Первые восемь 

рассказов объясняют, какую пользу приносят поминальные чтения сутры и её переписывание 

ради умерших. Эти благие дела могут освободить тех, кто за грехи возродился в аду или в мире 

«скотов», обеспечить им новое рождение в мирах людей или небесных богов; в большинстве 

рассказов грешники сами просят героя переписать ради них «Лотосовую сутру». Сама 

возможность попросить живых о помощи объясняется тем, что при жизни умерший каким-то 

образом «завязал связь» 結縁, кэтиэн, с «Лотосовой сутрой» (14–7). Далее следуют две истории 

о тех, кто при жизни спасся от грозящих страшных мук благодаря помощи хранителей сутры. 

Рассказ 14–11 выделяется из ряда соседних историй: в нём один из первых японских 

хранителей «Лотосовой сутры», царевич Сётоку-тайси (живший на рубеже VI–VII вв.) чудом 

помогает обустроить ежегодные чтения сутры в храме, который он сам же и основал, но 

обрядов «Цветка Закона» не учредил. 

Далее следует длинная серия похожих рассказов о хранителях сутры (с 14–12 до 14–24). 

Их общая тема звучит неожиданно: сутра не всесильна, её чудесной силы не достаточно, чтобы 

изменить судьбу человека, полученную по закону воздаяния. Каждому из героев этих историй 

что-то мешает быть достойным хранителем «Цветка Закона»: он не может выучить одно из  

мест в сутре, имеет неприятную внешность, вспыльчивый нрав и др. Так или иначе все они 

узнают, за какие грехи прошлой жизни им воздалось этими недостатками и как их исправить – 

если их вообще нужно исправлять. 

В рассказе 14–25 тема снова меняется: в пяти рассказах говорится о том как были 

наказаны люди, непочтительные к «Лотосовой сутре» или к её хранителям. 

В целом в свитках 12-м, 13-м и 14-м получается примерно такая последовательность 

историй о «Лотосовой сутре»: 

1. Чудесные свойства сутры (с 12–26 по 12–30): не горит в огне и т.д. 

2. Знаменитые японские монахи, приверженцы сутры (с 12–31 по 12–40). 

3. Хранители сутры, посвятившие ей всю жизнь (с 13–1 по 13–22). 

4. Чтецы сутры, тоже хранящие ее, но не удалившиеся от мира (с 13–17 по 13–38). 

5. Состязания подвижников «Лотосовой сутры» с приверженцами других сутр (с 13–39 

по 13–41). 

6. Грешники, спасенные силой сутры (с 13–42 по 13–44 и с 14–1 по 14–8). 

7. Незадачливые подвижники (с 14–12 по 14–24) 

8. Грешники, наказанные за непочтительность к сутре (с 14–25 по 14–29). 

Здесь мы видим движение сверху вниз: от бодхисаттв к выдающимся монахам, затем к 

отшельникам, обычным монахам, далее к мирянам и к гонителям сутры. В «Хоккэ гэнки» 

рассказы расположены по статусу героя в общине: сначала основатели школ, потом знаменитые 

подвижники, затем менее известные монахи, миряне, монахини и мирянки. В «Кондзяку» 

порядок рассказов заметно изменен, и в итоге определяется отношением героя к сутре. 
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Рассказы о наказании ее гонителей добавлены из «Рё:ики» 

 
Вторую половину 14-го свитка, начиная с рассказа 14–29, занимают истории о 

почитании других священных книг. В их число входят самые знаменитые сутры махаяны: 

– «Сутра золотого света», наряду с «Лотосовой» читаемая для «защиты страны» (14–29); 

– «Большая сутра о запредельной премудрости», самый крупный текст в китайской 

версии буддийского канона, насчитывает 600 свитков (14–30); 

– «Сутра сердца», одна из самых коротких сутр, её полный текст умещается на листке 

величиной с ладонь (14–31, 14–32); 

– «Алмазная сутра» (14–33; 14–34); 

– «Сутра о человеколюбивых государях», еще одна сутра для «защиты страны» (14–35). 

– «Всеохватные сутры великой колесницы», неясно, какие именно (14–36, 14–37, 14–38); 

– «Сутра о нирване» (14–39). 

Содержание этих сутр, как и в случае с «Лотосовой сутрой», в рассказах почти не 

обсуждается. Показательно, что за исключением рассказа 14–39, все эти истории относятся к 

VIII–IX вв., когда в японской буддийской общине ещё не сложились предпочтения по части 

канонических текстов, ещё не ясно было, что самой чтимой станет «Лотосовая сутра». 

В последних шести рассказах речь идёт не о книгах как таковых, а об «Истинных 

словах» 真 言 , сингон, санскр. мантра, то есть текстах, для того и предназначенных, чтобы 

призывать на помощь людям чудесные силы будд. Исключение составляет рассказ 14–41, где 

вместо звучащего текста появляется изображение, мандала, также наделяемое чудотворной 

силой. Мантры и мандалы изучают наставники «тайного учения», которое с конца IX в. в 

Японии стало преобладать не только в школах Сингон и Тэндай, но и в более ранних «школах 

города Нара» (см. предисловие к свитку 11-му). Таким образом, и в 14-м свитке выстраивается 

картина истории буддизма в Японии: от многообразия традиций к их унификации, с 

преобладанием «тайного учения» для монахов, исполнителей обряда, и «Лотосовой сутры» — 

для широкого круга монахов и мирян. За рамками этой картины остаётся традиция амидаизма с 

её «сутрами о Чистой земле», но о ней речь пойдёт в следующем, 15-м свитке. 

 
Японские легенды о чудесах. IX–XI вв. Пер. А.Н. Мещерякова. М.: Наука, 1984. 
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Солонина, Е.А. Торчинова. СПб.: Наука, 1999. С. 73–292. 

Сутра о бесчисленных значениях. Сутра о Цветке Лотоса Чудесной Дхармы. Сутра о 

постижении деяний и Дхармы бодхисаттвы Всеобъемлющая Мудрость. Издание подготовил 

А.Н. Игнатович. М.: Ладомир, 1998. 
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14–1. Рассказ о том, как министр Бива переписал «Сутру о 

Цветке Закона» ради спасения учителя устава Муку 

巻 14 第 1 話 為救無空律師枇杷大臣写法花語 第一 

В стародавние времена жил на горе Хиэй человек по имени Муку, 

учитель устава. Поднялся на гору в юности, стал монахом, и с тех пор ни 

разу не свернул с пути. Сердцем честен и прям, помыслы о Пути глубоки, вот 

и получил чин в Общинном собрании – и всё же далеко отошёл от блеска и 

славы нынешнего века, желал только просветления в будущей жизни. А 

потому жил затворником у себя на горе и никогда не ленился возносить 

молитву, памятуя о будде Амиде. Так провёл он всю жизнь. Еда и одежда у 

него всегда были бедные, а других он и не искал, и конечно, в келье никаких 

запасов не накопил. 

Однажды по случаю учителю досталось десять тысяч монет. Он тогда 

решил: когда умру, наверняка ученикам придётся туго. Так что спрячу я эти 

деньги, никому не скажу, и пусть, когда умру, ими расплатятся за мои 

поминки. Как подойдёт мой смертный час, объявлю ученикам… И спрятал 

деньги в келье на чердаке. Ученики же о том ничего не знали. 

И вот учитель устава заболел, и пока страдал и мучился, не вспомнил, 

что припрятал деньги. Ученикам не сказал, да так и умер. 

В ту пору жил министр по прозванию Бива, а по имени Накахира. 

Многие годы они с Муку были преданы друг другу как наставник и 

прихожанин, во всём полагались друг на друга, и когда учитель умер, 

министр особенно горевал. И вот, ему во сне явился учитель устава, одетый в 

грязные лохмотья, на вид измождённый, истерзанный, и говорит: 

– Пока был жив, я только и делал, что молился, хотел непременно 

возродиться в краю Высшей Радости. Сбережений не накопил, думал: туго 

придётся ученикам, когда придёт пора меня хоронить. Вот и отложил на 

поминки десять тысяч монет, спрятал в келье на чердаке. Надо было в 

смертный час сказать о том ученикам, но я мучился от недуга и забыл, да и 

умер, не сказавши. Теперь о тех деньгах никто не знает. А я за такой грех 

возродился в змеином теле, ползаю в щели, где лежат деньги, и без конца 

страдаю. При жизни моей мы с тобой были глубоко преданы друг другу. 

Прошу тебя: найди деньги, возьми, закажи переписать «Сутру о Цветке 

Закона» и поднеси общине! Так ты спасёшь меня от страданий. 

Министр увидел это и проснулся. А потом, горюя и сетуя, не гонца 

послал, а сам поднялся на гору, вошёл в келью учителя, велел людям 

заглянуть на чердак – и точно, как было сказано во сне, там нашлись деньги. 

А среди них и змея: обвивалась вокруг связки, а как увидела людей, уползла. 

Министр рассказал ученикам Муку, жившим в келье, что узнал во сне, те 

слушали, плакали и горевали безмерно. 

А министр вернулся в столицу, сразу на все те деньги заказал 

переписать «Сутру о Цветке Закона» и преподнёс общине. А потом министру 
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во сне явился учитель устава – в новом одеянии Закона, с курильницей в 

руках. И говорит: 

– Твоё благодеяние вызволило меня со змеиного пути, а теперь сила 

многолетних молений вознесёт в край Высшей Радости! 

Так он молвил, повернулся к западу и улетел. А министр проснулся. 

Потом он с радостью и почтением всюду в свете рассказывал о том, и 

кто слышал, так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–7) и в «Гокураку-ки» (5); также в «Фусо: рякки» (Тэнгё: 

8-9-5, 945 г.), в «Хо:буцусю:» (6), «Хякуиннэн» (9–10), «Гэнко: сякусё» (19). 

Монах Муку 無 空 (ум. 916 или 921) происходил из рода Татибана. «Учитель устава» 律

師 , рисси, – одна из трёх высших монашеских должностей в Японии наряду с «общинным 

главой» 僧都,  со:дзу,  и «общинным старейшиной» 僧正,  со:дзё:,  давала доступ в Общинное 

собрание 僧  綱  , со:го:, руководившее всеми храмами страны. О том, что жадность ведёт к 

перерождению в теле змеи, говорится в нескольких рассказах свитка 20-го. Фудзивара-но 

Накахира 藤原仲平 (875–945) носил прозвище «Левый министр Бива» 枇杷左大臣,  от бива, 

«мушмула»; о нём см. рассказ 20–43. Левым министром он был при государе Судзаку в 937–945 

гг. Накахира и Муку дали «клятву наставника и прихожанина» 師檀の契, сидан-но тигири, то 

есть Накахира был мирским учеником Муку. «Молитва» здесь – 念仏, нэмбуцу, «памятование о 

будде Амиде». «Край Высшей Радости» — Чистая земля будды Амиды, согласно буддийской 

космографии, находится в западной стороне. «На чердаке» –天井の上に, тэндзё:-но уэ-ни, «над 

потолком», имеется в виду пространство между потолком и крышей, в японских средневековых 

зданиях обычно нежилое. Какие монеты имеются в виду, неясно; попытки ввести денежное 

обращение в Японии в VIII в. успеха не имели, и ко времени составления «Кондзяку» сошли на 

нет (за исключением заморской торговли, где в ходу были китайские монеты). Ясно только, что 

здесь речь идёт о монетах с дыркой посредине, их нанизывают на шнурок и хранят в связках. 

«Одеяние Закона» 法服, Хо:фуку, – парадное монашеское облачение. 

 

 
14–2. Рассказ о том, как наместник края Синано ради змеи и 

крысы переписал «Сутру о Цветке Закона» и избавил их от мучений 

巻 14 第 2 話 信濃守為蛇鼠写法花救苦語 第二 
В стародавние времена, при государе [?], жил человек по имени [?]-но 

[?], наместник края Синано. 

Отслужил он в том краю. И вот, по пути в столицу стала его 

преследовать большая змея. Где он остановится, там и змея поджидает, 

прячется в кустах. Днём ползёт то позади, то впереди, а ночью заползает под 

его короб с одеждой. Люди говорят: это очень странно! Убьём её! А 

наместник им: не надо убивать. Наверняка этому есть причина. Сказал так, а 

в сердце своём взмолился: 

– Змея, что следует за мной, это кто-то из здешних богов 神 祇 ? Или её 

наслало проклятье злого духа 悪 霊 の 祟 ? Никак не пойму! Допустим, я 

ошибаюсь, – но обычному человеку такое трудно понять! Пусть же мне дан 

будет знак во сне! 
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Так наместник молился, а ночью ему во сне явился человек в пёстром 

кафтане и штанах, упал на колени и говорит: 

– Мой давний злейший враг прячется у тебя в платяном коробе! Чтобы 

добраться до него, я день за днём преследую тебя. Когда посчитаюсь с ним, 

уберусь восвояси, – и тут наместник проснулся. 

Когда рассвело, он рассказал сон своим людям. Тут же открыли короб, 

смотрят – а на дне старая крыса. Кажется страшно перепуганной, но при 

виде людей не убежала, а затаилась в коробе. Люди глядят на неё, говорят: 

давайте крысу выгоним! А наместник понял: крыса и змея были заклятыми 

врагами в прежней жизни. И тут в сердце его пробудилось глубокое 

сострадание. Если крысу выгнать, – думает он, – змея её сразу сожрёт. 

Лучше я взращу благие корни и спасу обеих: и змею, и крысу. Так он решил 

и остался там, чтобы за один день переписать «Сутру о Цветке Закона» и 

поднести общине. Вся его немалая свита взялась помогать, трудились целый 

день – и успели! Попросили монаха, что ехал с ними, провести обряд по всем 

правилам ради тех двоих. 

Ночью наместнику во сне явились два человека: оба красавцы, 

улыбаются, одеты нарядно. Встали перед ним, поклонились и говорят: 

– Мы в прошлой жизни связали себя узами вражды, и вот, явились 

убить друг друга. Каждый думал: в этот раз уничтожу! – и гонялись друг за 

другом. Ты пожалел нас, и чтобы спасти, за день переписал всю «Сутру о 

Цветке Закона» и преподнёс общине. Ты взрастил благие корни, и сила их 

избавила нас от воздаяния в мире скотов, теперь мы возродимся на небе 

Тридцати трёх богов. За такое благодеяние полностью нельзя воздать даже 

за много жизней, за много веков! 

Сказали так и оба взлетели в небо. И тут же звуки чудесной музыки 

наполнили воздух. И наместник проснулся. 

Утром посмотрели – а змея издохла. Заглянули в короб – крыса тоже 

издохла. Люди, видя это, все умилялись без конца и чтили сутру. 

Поистине, редкого сердца человек был наместник! Надо думать, на 

много веков, на много жизней стал он благомудрым другом тем двоим! А 

чудесная сила «Сутры о Цветке Закона» непостижима! 

Прибыв в столицу, наместник рассказывал об этом случае, и кто его 

слышал, так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–125), также в «Дзо:дансю:» (7). 

Мир «скотов», «животных» 畜生, тикусё:, – один из шести путей дурного перерождения, 

см. предисловие к свитку 20-му. Небо Тридцати трёх богов 忉利天, То:ритэн, санскр. 

Траястримша, в буддийской космографии – одно из небес, населённых богами. «Благомудрый 

друг» 善 知 識 , дзэнтисики, санскр. кальяна митра, – тот, чьими стараниями люди узнают об 

учении Будды. 

Рассказы 14–1 и 14–2 объединяет мотив перерождения в теле змеи, он будет звучать и в 

следующих двух рассказах. 
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14–3. Рассказ о том, как в краю Кии в храме Додзёдзи монах 

переписал «Цветок Закона» и спас змей 

巻 14 第 3 話 紀伊国道成寺僧写法花救蛇語 第三 
В стародавние времена двое монахов шли на поклонение в Кумано: 

один старый, а другой молодой, собою пригожий. Дошли до уезда Муро 牟婁, 

заночевали в чьём-то доме и оба заснули. 

Хозяйка дома – молодая вдова, при ней две или три служанки. Хозяйка 

увидала, как красив младший из монахов-постояльцев, сердце её до самой 

глубины загорелось любовной страстью. Расстаралась, накормила гостей. А 

когда монахи уже заснули, около полуночи, потихоньку пробралась туда, где 

лежал молодой монах, легла рядом, укрылась одеждой и разбудила его. 

Монах проснулся, испугался, растерялся. А она говорит: 

– Никто другой у меня не ночует. Сегодня я приютила тебя: днём, как 

только тебя увидела, твёрдо решила: ты будешь мне мужем. Вот и подумала: 

пущу тебя ночевать и сделаю, что задумала. Затем вот и пришла. Я вдова, 

мужа у меня нет. Сжалься надо мной! 

Монах, слыша такое, очень удивился, испугался, поднялся и говорит 

ей: 

– По давнему обету 宿願 я много дней готовился, очищал тело и сердце, 

пустился в дальний путь, в паломничество туда, где явлены драгоценные 

лики богов, и если вдруг я нарушу обет, страшно это будет для нас обоих! А 

потому поскорее оставь эти помыслы. 

Так он ответил, решительно отказался. Вдова в великой тоске 恨 всю 

ночь монаха обнимала, пыталась соблазнить, а он какими только словами не 

уговаривал её. 

– Я же не отвергаю твоей воли. Сейчас я дойду до Кумано, дня за два 

или три вознесу молитвы, поднесу дары светлым богам, а на обратном пути 

сделаю, как ты хочешь. 

Так он пообещал. Вдова его обещанию поверила и вернулась к себе. 

Когда рассвело, монахи оттуда ушли, двинулись в Кумано. 

С тех пор вдова считала дни до обещанного срока, ни о чём другом не 

думала, всё приготовила, чтобы встретить монаха, и ждала. А монах на 

обратном пути, боясь её, не пошёл мимо её дома, тайно сбежал другой 

дорогой. Вдова ждёт монаха, мучается, выходит на дорогу, расспрашивает 

прохожих – и вот, странники идут из Кумано. Вдова их спрашивает: не 

встречали ли монахов, старого и молодого, одетых так-то и так-то? 

Странники говорят: те двое давно ушли восвояси, дня два или три назад. 

Вдова как услышала, заломила руки, думает: не иначе, он сбежал другой 

дорогой! – и в великом гневе вернулась домой, затворилась в спальне. 

Голоса не подавала и вскоре умерла. 

Служанки в доме видят это, плачут-горюют – и тут ядовитая змея 

длиной в пять хиро [около 9 м] выползла из спальни. Выползла и из дома, 

поползла по дороге. Поспешает точно по той дороге, что ведёт из Кумано. 

Люди видели её и страшно пугались. А те два монаха ушли вперёд, но по 



7  

случаю кто-то им сказал: недавно случилось кое-что странное. Объявилась 

огромная змея длиной в пять хиро, ползёт по полям и горам, быстро  

движется сюда! Монахи это слышат и думают: не иначе, у той хозяйки, вдовы, 

когда её обманули, в сердце проснулась злоба, она стала ядовитой змеёй и 

гонится за нами! И скорее побежали дальше, добежали до храма, что зовётся 

Додзёдзи, и укрылись там. 

Монахи в храме видят этих двоих, спрашивают: что случилось? Двое 

монахов всё им рассказали и попросили о помощи. Храмовая братия 

собралась, обсудила, что делать, спустили колокол со звонницы и спрятали 

под ним молодого монаха, а ворота заперли. Старый же монах укрылся в 

храме вместе с тамошней братией. 

Вскоре огромная змея приползла ко храму. Хоть ворота и заперты, 

пробралась во двор, раз или два проползла вокруг каждого из залов, 

доползла до дверей звонницы, где монах прятался под колоколом, стала 

стучать по двери хвостом, ударила раз сто. В итоге выломала дверь,  

заползла внутрь. Обвилась вокруг колокола, хвостом стучит по драконовой 

голове, две и три из шести частей суток – всё стучит. Храмовые монахи, хоть 

и боятся, дивятся на неё: открыли двери с четырёх сторон, собрались 

посмотреть. А у ядовитой змеи из обоих глаз льются кровавые слёзы. 

Подняла голову, высунула язык и уползла туда, откуда явилась. 

Монахи смотрят – а от яда змеи большой колокол докрасна раскалился, 

полыхает огнём. Подойти нельзя. Стали таскать воду, поливать колокол, 

остудили, подняли – и видят: монах весь сгорел, даже костей не осталось, 

только немного пепла. Монахи это увидели, поплакали, погоревали и пошли 

восвояси. 

Потом старому монаху, что прятался в храме, во сне явилась змея ещё 

больше давешней. Подползла вплотную и говорит старику: 

– Это я, монах, я прятался внутри колокола. Дурная женщина стала 

ядовитой змеёй, и в итоге отравила меня своим ядом, и я стал её мужем. 

Получил грязное, скверное тело, терплю бесконечные муки. Нынешних сил 

моих не хватит, чтобы избавиться от таких страданий. Пока был жив, я 

хранил «Сутру о Цветке Закона», и прошу тебя, странник: окажи великую 

милость, спаси меня от мук! Если пробудятся у тебя помыслы, полные 

безусловного, великого милосердия, если ты с чистым сердцем перепишешь 

главу о долголетии будды из «Сутры о Цветке Закона» и поднесёшь её 

общине ради нас, двух змей, то спасёшь нас от мучений: сделай же это! Если 

не сила Цветка Закона – тогда что нас освободит?! 

Сказал и исчез, а старик проснулся. 

Потом старый монах размышлял над этим, и вскоре помыслы его 

обратились к Пути, он переписал главу о долголетии Будды, отдал своё 

одеяние и чашу монахам и попросил их устроить однодневное собрание 

Закона. И чтобы спасти двух змей от мук, поднёс свой дар общине. 

После этого во сне старику явились монах и женщина. Оба улыбаются, 

похоже, счастливы. Пришли в храм Додзёдзи, поклонились старому монаху и 

говорят: 
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– Ты взрастил чистейшие благие корни, и мы двое сразу избавились от 

змеиных тел, обрели новое благое рождение. Женщина родится на небе 

Тридцати трёх, а монах вознесётся на небо Тушита! 

Так объявили и сразу расстались, порознь поднялись в небо. Старик это 

увидел и проснулся. Радовался, умилялся без конца и стал ещё больше чтить 

чудесную силу «Цветка Закона». 

Поистине, чудеса «Сутры о Цветке Закона» достославны, непостижимы! 

Скоро избавились от змеиных тел, возродились на небесах – всё это сила 

«Цветка Закона»! Люди, кто видел это и слышал, все уверовали в «Сутру о 

Цветке Закона», стали её переписывать, читать про себя и вслух. А у старого 

монаха сердце было редкостное! Оттого, должно быть, что и он в прежних 

жизнях был благомудрым другом этим двоим. 

Если поразмыслить, наверное, и вдова влюбилась в монаха из-за 

клятвы, данной в прежнем рождении. Вот, значит, сколь яростной бывает 

злоба в сердце женщины! Потому Будда строго-настрого не велел сближаться 

с женщинами. Важно это понять и перестать с ними знаться! Так передают 

этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–129), также в «Гэнко: сякусё» (19), в «До:дзё:дзи энги» и 

других источниках; на нём основано действо театра Но «До:дзё:дзи» 道成寺. 

Монахи-паломники направляются на юг полуострова Кии к святыням горного края 

Кумано 熊野. Тамошние божества – «явленные лики» 権現, гонгэн, – почитались как хранители 

государева рода и всей страны, а также как общие потомки Будды и солнечного божества 

Ниттэн, чудесным путём прилетевшие в Японию из Индии через Китай в образе священных 

зеркал. На небе Тушита 都率天, Тосоцутэн, пребывают боги, а также будущий будда Майтрейя 

(Мироку). 

Храм Додзёдзи в наши дни знаменит в основном благодаря этой истории, изображения 

змеи, обвившей колокол, во множестве встречаются на местных сладостях и прочих товарах  

для паломников и туристов. «Драконова голова» 竜頭, рю:дзу, здесь – верхняя часто колокола, к 

которой крепится устройство для его подвески. «Шесть частей суток» – интервалы по четыре 

часа, на которые разбит обрядовый распорядок в храмах. Называются они, правда, тем же 

словом 時 дзи, что и «стражи», отрезки по два часа в мирском быту. 

Общий мотив в рассказах 14–2 и 14–3 – дорожные приключения. 

 

 
14–4. Рассказ о том, как силою Цветка Закона женщина была 

избавлена от змеиного тела и возродилась на небе 

巻 14 第 4 話 女依法花力転蛇身生天語 第四 

В стародавние времена, когда столица была в Нара, при государе Сёму 

в восточной половине города жила женщина. Обликом и обхождением была 

она истинно прекрасна, и государь призвал её, провёл в её объятьях одну 

ночь, а потом в заботе о ней положил в ларец тысячу рё золота и ей 

пожаловал. Женщина приняла подарок, а государь после этого вскоре умер. 

И женщина ненадолго его пережила, тоже умерла. Она завещала: это золото, 
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тысячу рё, после моей смерти непременно заройте в мою могилу. И вот, 

следуя её наказу, золото так в ларце и закопали в могиле. 

А между тем, был холмах к востоку от Нара храм под названием  

Ивабути 石淵寺. Кто ходил туда на поклонение, не возвращался, все умирали. 

А потому люди перестали туда ходить. Все очень боялись, но жил в ту пору 

человек по прозванию Киби, министр. Он решил: надо посетить храм Ивабути, 

выяснить, в чём дело. И отправился туда. 

Ночью он совсем один вошёл в храмовый зал и сел перед буддами. Он 

был сведущ в искусстве Тёмного и Светлого начал 陰陽の方, вот и не боялся. 

Стало быть, он сидит, спокойно и твёрдо. В полночь стало ему не по себе, 

необычайно тревожно, а из дальнего угла зала словно бы подуло ветром, и 

кажется: кто-то оттуда движется. Министр думает: значит, здесь является 

призрак и пожирает людей! И ещё больше укрепился сердцем, 

сосредоточился, сидит и повторяет заклятья. А из дальнего угла выходит 

женщина, собою красавица, шаг за шагом, всё ближе. В сиянии светильников 

вид поистине жуткий, хоть обличьем она и прекрасна. Подошла и села 

поодаль. 

Погодила немного, а потом говорит министру: 

– Вот уже много лет я должна кое-в-чём признаться, прихожу в этот 

храм, но люди, видя меня, все от страха лишаются жизни. Я вовсе не хочу 

никого убивать, но они сами гибнут от ужаса, всякий раз. А ты не боишься, я 

очень рада и скажу тебе, чего хочу много лет. 

Министр спрашивает: 

– И что же ты хочешь рассказать? 

Дух женщины говорит: 

– Я жила там-то и там-то. В ту пору государь призвал меня, лишь 

однажды провёл со мной ночь. Государь пожаловал мне тысячу рё золота. 

Пока была жива, я золото не потратила, а перед смертью завещала: 

похороните это золото вместе со мной! – и его закопали в мою могилу. За 

этот грех я получила сердце ядовитой змеи, сторожу золото и не могу никуда 

деться из могилы. Мукам моим нет предела, нестерпимы они и бесконечны. 

Могила моя там-то и там-то. Хотя и прошло много лет, я не могу избавиться 

от змеиного тела. Вот и прошу: раскопай могилу, достань золото, на пятьсот 

рё закажи переписать «Сутру о Цветке Закона», поднеси общине и спаси 

меня от страданий! А пятьсот рё возьми себе в награду за эту услугу. Это я и 

хотела сказать, но все, кто видел меня раньше, умирали от испуга, вот я до 

сих пор и не рассказала никому и печалилась. По счастью встретила тебя, 

рассказала и рада безмерно! 

Министр это выслушал и согласился исполнить её желание. Призрак 

женщины с радостью удалился восвояси. 

Когда рассвело, министр вернулся в столицу. Все, кто видел и слышал, 

что министр возвратился невредимым, дивились, восхваляли его: а ведь он – 

не обычный человек! 

А потом министр собрал людей, вскоре разыскал ту могилу, о которой 

говорил дух женщины, явился туда и велел людям копать. Кто видел это, 
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говорили: разорять могилы – страшное дело! Зачем ему это?! Но министр их 

не слушал, разобрал надгробие, разрыл землю, глядь – а там под землёй 

змея, обвилась вокруг гроба. Министр обратился к ней: 

– Точно как ты мне указала нынче ночью, я открыл могилу, не нарушил 

обещания. Почему же ты, змея, отсюда ещё не убралась? 

И змея, слыша слова министра, сразу уползла и скрылась. 

Потом посмотрели – а в могиле медный ларец. Открыли его и видят: в 

ларце золотого песка на тысячу рё. Тогда министр забрал его и вскоре 

переписал «Сутру о Цветке Закона», провёл большой обряд «Цветка Закона», 

как положено, преподнёс сутру общине. А себе в награду ничего не оставил. 

Потом министру во сне явилась та женщина, чей призрак он видел в 

храме Ивабути. Собою прекрасна, величава, тело лучится светом. Подошла к 

министру и молвит с улыбкой: 

– В великом долгу я перед тобой! Ты переписал и преподнёс общине 

«Сутру о Цветке Закона», и теперь я избавилась от змеиного тела и 

возродилась на небе Тушита. Такое благодеяние вовек не забыть! 

Так сказала, поклонилась министру и улетела высоко в небо, а он 

проснулся. И потом с почтением и радостью повсюду рассказывал об этом. 

Кто это слышал, преклонялись перед «Цветком Закона», чья сила 

поистине превосходна, победоносна! И министра тоже люди весьма хвалили  

и чтили. А ведь, должно быть, женщина эта в прошлых жизнях преданна  

была «Сутре о Цветке Закона», за это ей теперь и воздалось благом, потому 

она и встретила министра! И он ей помог, ибо связь между ними была давняя, 

из прежних рождений. 

Стало быть, кто понимает это, пусть побуждает других вместе растить 

благие корни! Ведь в прежних жизнях министр и эта женщина-призрак были, 

уж верно, благомудрыми друзьями! А заслуга от переписывания «Сутры о 

Цветке Закона», в точности как сказано в самой сутре, ведёт к возрождению 

на небе Тушита – и это радостно и драгоценно! 

А место, где жила та женщина, зовётся Итиётэ 一 夜 手 , «Дар за одну 

ночь». Ведь государь провёл с нею одну ночь и одарил золотом, отсюда и 

название. Как слышно, до сих пор в восточной половине города Нара есть 

это место. И храм Ивабути тоже стоит на холмах к востоку от города. Чтобы 

проверить, можно заглянуть в записи. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

Киби-но Макиби 吉 備 真 備 (695–775), знаменитый книжник и государственный муж 

эпохи Нара, в качестве литературного персонажа появляется в иллюстрированной книге 

«Путешествие министра Киби в страну Тан» ( 吉備大臣入唐絵巻 , «Киби дайдзин нитто: 

эмаки», XII в.), где предстаёт как мудрец и знаток словесности, способный посрамить 

китайских учёных. Любопытно, что в той книге, как и здесь в рассказе, Киби успешно 

договаривается с призраком, а именно, с духом японского посланника Абэ-но Накамаро, 

умершего в Китае (тот призрак в обличье грозного демона помогает Киби избежать 

многочисленных козней китайцев). 
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В этом рассказе устоять против призрака министру помогает знание «Пути Тёмного и 

Светлого начал» 陰陽道, Оммё:до:. С предыдущим рассказом этот связан мотивом любви, не 

угасающей и после смерти. 

 

 
Рассказ о том, как человек переписал «Цветок Закона», чтобы 

спасти лисицу 

巻 14 第 5 話 為救野干死写法花人語 第五 
В стародавние времена жил в столице юноша, собою красавец. Кто он 

был, неизвестно, должно быть, чей-то служилый. 

Он куда-то направлялся, подходил по Второй улице к улице Судзаку, а 

там перед воротами Судзакумон – девица лет семнадцати или восемнадцати: 

миловидная, истинная красавица, одета во много слоёв нарядных платьев, 

стоит посреди улицы. Юноша, видя её, не смог пройти мимо, приблизился и 

окликнул её. Позвал в ворота, подальше от людей, и наедине завёл 

разговор: 

– Не случайно, – говорит, – мы с тобой вот так встретились! Должно 

быть, и ты хочешь того же, что и я. Пойдём со мной, куда скажу, я 

позабочусь о тебе! 

– Я не против, – отвечает она, – пойти с тобой, куда скажешь. Но если 

послушаюсь тебя, лишусь жизни, сомнений нет! 

Юноша не понял, о чём она толкует, решил: просто отнекивается. И 

крепко сжал её в объятьях. Девица плачет: 

– Ты не один на свете, дома у тебя жена и дети, ты просто 

забавляешься. А я ради твоей прихоти навсегда погибну, и это горько! 

Так она сетовала, но в итоге пошла с ним. 

Меж тем, стемнело, юноша снял на ночь домик поблизости и отвёл 

девицу туда. Они легли вместе, и всю ночь напролёт он клялся ей в любви. А 

на рассвете она собралась уходить и говорит ему: 

– Нет сомнений, из-за тебя я лишусь жизни. А потому перепиши ради 

меня «Сутру о Цветке Закона» и поднеси общине, так ты поможешь мне в 

новом моём рождении. 

Юноша отвечает: 

– Связи между мужчинами и женщинами – обычное дело. С чего бы 

тебе непременно умереть? Но если умрёшь, конечно, я перепишу «Сутру о 

Цветке Закона» и поднесу общине. 

Девица ему: 

– Если захочешь узнать, умерла я или нет, приходи завтра к палатам 

Бутокудэн и посмотри. А вот это пусть послужит приметой. 

Так сказала, взяла у него веер, и они в слезах расстались. Юноша ей не 

поверил, пошёл домой. 

А назавтра думает: что, если она говорила правду? Пойду посмотрю! 

Пришёл к палатам Бутоку, осматривается – а навстречу ему седая старуха. 

Глядит на него и плачет без конца. Он спрашивает: 
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– Кто ты и отчего так горюешь? 

А старуха в ответ: 

– Не ты ли кого-то встретил давеча у ворот Судзаку? Так вот, я – её 

мать. Она умерла! Я тебя жду, чтобы сказать об этом. Лежит она вон там. 

Показала, где, и исчезла, будто растаяла. Юноша думает: странно! 

Подошёл и видит: в палатах молодая лисица лежит мёртвая, а морда 

прикрыта веером. Веер тот самый, что был у него вчера. Видя такое, юноша 

думает: стало быть, вчерашняя девушка – вот эта лисица! Это с нею я 

сошёлся! Только теперь это понял. И вернулся домой, опечаленный и 

испуганный. 

Начиная с того дня он каждые семь дней преподносил общине список 

«Сутры о Цветке Закона» и молился о будущем рождении той лисицы. И ещё 

не исполнилось семижды семи дней, как ему во сне явилась та девушка. 

Поглядишь – собою величава, наряд как у тех, кого зовут небесными девами. 

И ещё сотни и тысячи дев в таких же нарядах окружают её. А она говорит 

юноше: 

– Ты преподнёс общине «Сутру о Цветке Закона», спас меня, и теперь 

грехи бесчисленных веков уничтожены, я возродилась на небе Тридцати трёх 

богов. Я благодарна безмерно! Пусть пройдут за веками века, такое трудно 

забыть! 

И улетела в небо. Тут в воздухе раздались звуки чудесной музыки и 

юноша проснулся. Думает: как печально и величаво! И ещё глубже уверовал, 

когда опять преподносил общине «Сутру о Цветке Закона». 

Сердце у этого юноши редкостное! Хотя и странны были речи девицы, 

он не отступил от обещания, помог ей обрести лучшее рождение. Должно 

быть, в прежней жизни они были благомудрыми друзьями. 

Юноша об этом рассказывал, и кто слышал, так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–127) и в «Тё:мондзю:» (681). 

Судзаку 朱雀, улица Киноварной птицы, – главная столичная улица, вела от государева 

дворца к главным городским воротам, разделяя столицу на восточную и западную половины. 

Ворота Судзакумон 朱雀門 стояли в самом её начале. Бутокудэн 武徳殿, палаты Воинской 

доблести, – здание во дворце, откуда государь наблюдал за воинскими упражнениями стражи. 

Семь раз по семь дней – обычный срок буддийского поминовения умерших. Обычно в 

рассказах о лисах-оборотнях красавицы губят мужчин, потому что Тёмное начало, Инь, в 

лисицах слишком сильно. Здесь, наоборот, погибает лисица – видимо, потому что она ещё 

молода и человеческая Светлая сила, Ян, для неё губительна. Рассказ связан с предыдущим 

темой мимолётной любовной связи. 

 

 

14–6. Рассказ о том, как монах из храма Киното в краю Этиго 

переписал «Цветок Закона» ради обезьян 

巻 14 第 6 話 越後国乙寺僧為猿写法花語 第六 
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Это случилось в стародавние времена. В краю Этиго в уезде Мисима 三

島  есть храм Кинотодэра 乙 寺 . В том храме жил монах: днем и ночью читал 

«Сутру о Цветке Закона» вслух и про себя, тем и был занят, а больше ничем. 

И  вот,  объявились  две  обезьяны:  уселись  на  дереве  перед храмом, 

слушают, как монах читает «Сутру о Цветке Закона». Утром приходят, 

вечером уходят. Так прошло три месяца, они не пропустили ни дня: всё так 

же сидят, слушают. Монах думает: удивительно! Подошёл поближе и говорит 

им: 

– Вы, обезьяны, уже месяц ходите сюда, сидите на дереве и слушаете, 

как читается сутра. Быть может, вы хотите, чтобы я прочёл «Сутру о Цветке 

Закона» для вас? 

Обезьяны повернулись к монаху, мотают головами с видом: нет! Монах 

говорит: 

– А может, вы хотите, чтобы я переписал сутру? 

Тут обезьяны будто бы обрадовались. Монах, видя это, говорит им: 

– Если вы хотите, чтобы я переписал сутру, я ради вас её перепишу. 

Обезьяны его слушают, скалятся с довольным видом. А потом слезли с 

дерева и убежали. 

Дней через пять или шесть явилось несколько сотен обезьян: все что-то 

несут и складывают перед монахом. Они насобирали много древесной коры. 

Монах понимает: это они хотят, чтобы я, как давеча говорил, для сутры 

изготовил бумагу. Чудесно! И столь достойно – не высказать! 

И вот, он изготовил из коры бумагу, выбрал счастливый день и начал 

переписывать «Сутру о Цветке Закона». С того дня две обезьяны каждый  

день неизменно приходили. То принесут кореньев, то клубней, а то каштанов, 

хурмы, груш, жужубов – и преподносят монаху. Видя такое, монах думает:  

вот чудеса! 

Когда он переписал пять свитков сутры, две обезьяны исчезли: нет их 

день, нет два дня. Монах встревожился: что с ними? Вышел в ближние 

окрестности храма, осмотрелся в горном лесу и видит: те две обезьяны среди 

деревьев накопали и сложили много клубней, а сами лежат, свесив головы в 

яму, обе мёртвые. Глядя на них, монах залился слезами, плачет, горюет, 

прочёл «Сутру о Цветке Закона», обратившись к телам, возгласил имена  

будд и помолился о будущем рождении обезьян. 

Потом монах, не дописав «Сутру о Цветке Закона», начатую ради них, 

устроил тайник в храмовом столбе перед буддами и спрятал свитки там. 

С тех пор прошло больше сорока лет. И вот, человек по имени 

Фудзивара-но Котака-но Асон в год, что зовётся четвёртым годом Дзёхэй  

[931 г.] стал наместником Этиго и прибыл в тот край. Посетил краевую 

управу, и ещё не поклонившись богам, не приступив к делам, прежде всего 

вместе с супругой отправился в уезд Мисима. И его люди, и местные 

чиновники удивляются: почему он так спешит в тот уезд? А наместник 

отправился в местный храм. Призвал тамошних монахов и спрашивает: есть 

ли в вашем храме недописанная «Сутра о Цветке Закона»? Монахи удивились, 

ищут – не нашли. 
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Тому монаху, хранителю сутры, исполнилось уже больше восьмидесяти 

лет, он одряхлел, но был ещё жив. Вышел и говорит наместнику: 

– В старину, когда я был моложе, ко мне пришли две обезьяны, так-то и 

так-то указали мне, чтобы я переписал сутру. Та «Сутра о Цветке Закона» 

хранится здесь… 

И без утайки рассказал, как всё было тогда. Наместник в великой 

радости поклонился монаху и говорит: 

– Скорее достань ту сутру! Я возродился в мире людей, чтобы дописать 

её, и вот, меня назначили наместником здешнего края. Те две обезьяны – это 

теперь мы двое, я и жена. В прежней жизни мы родились в обезьяньих телах, 

но слушали, как ты, хранитель, читаешь «Сутру о Цветке Закона», и сердца 

наши пробудились, мы решили: надо переписать «Цветок Закона»! И ты, 

святой отшельник, стал переписывать её для нас. Значит, мы – твои ученики. 

Наконец-то мы можем почтить тебя! Не случайно же меня назначили 

наместником. Такое случается весьма редко – но вот случилось, и только 

затем, чтобы мы могли дописать сутру. Прошу тебя, отшельник: скорее 

допиши её, исполни наш обет! 

Старый монах слушает его, а слёзы льются дождём. Тут же достал сутру 

из тайника и с единым помыслом в сердце переписал до конца. А наместник 

заказал переписать «Сутру о Цветке Закона» три тысячи раз и добавил к той 

сутре, устроил однодневное собрание Закона и по всем правилам преподнёс 

свитки общине. 

Силою сутры, что он переписал, старый монах возродился в Чистой 

земле. А те две обезьяны слушали «Сутру о Цветке Закона», дали обет и 

избавились от обезьяньих тел, возродились в мире людей, стали правителями 

края. Супруги вместе следовали обету, данному в прошлой жизни, 

переписывали «Сутру о Цветке Закона». И после этого у них пробудились 

помыслы о Пути, они всё усерднее растили благие корни. Поистине, 

удивительно! 

Хоть и были они зверями, в глубине их сердец пробудилась вера, и они 

исполнили давний свой обет. Люди, кто понимает это, пусть тоже пробудятся 

сердцем! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–126), в «Тё:мондзю:» (680), «Гэнко сякусё» (17) и др. 

«Коренья и клубни» 署預・野老 , яманоимо-токоро, – два вида бататов, растений рода 

Dioscorea. Жужубы – съедобные плоды дерева зизифус настоящий (Ziziphus jujuba). Фудзивара- 

но Котака 藤 原 子 高 (X в., точные даты неизвестны) нёс службу наместника в краях Этиго, 

Микава, Бидзэн. В «Хоккэ гэнки» имя наместника пишется как 紀躬高, Кимитака. 

Рассказ связан с предыдущим темой «сутру почитают даже животные».. 

 

 
14–7. Рассказ о том, как монах-странник пришёл в горы Татияма 

в краю Эттю и встретил девушку 

巻 14 第 7 話 修行僧至越中立山会小女語 第七 
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Это случилось в стародавние времена. В краю Эттю в уезде [?] есть 

горы Татияма. Издавна люди говорят: в тех горах есть ад. 

Вот какое это место: среди гор широкая каменистая долина, там во 

впадинах сотни и тысячи горячих источников бьют из глубоких ям. Хоть ямы 

и скрыты под скалами, пар вырывается с силой, бьёт из-под скал, ворочает 

огромные камни. Всё полно жаром, кто заходил туда и видел, говорят: очень 

страшно! А ещё в дальнем конце той долины есть большой огненный столб. 

Всегда жарко горит. А ещё там высокая вершина, называют её вершиной 

бога Индры. Говорят, будто там Индра собирает служителей тьмы, разбирает 

и судит добрые и злые дела всех живых. В той адской долине есть большой 

водопад, высотой в десять с лишним дзё [30 м], называют его Чудеснейшим. 

Льётся, словно белая ткань. С давних пор люди рассказывают: многие из 

жителей страны Японии, кто грешил, попадают в этот ад Татияма. 

И вот, в храме Миидэра был монах, подвижник на Пути Будды: он 

странствовал по местам, где являются чудеса, вершил дела трудные, дела 

тяжкие. Однажды он пришёл паломником в край Эттю в горы Татияма, зашёл 

в ту адскую долину, осмотрелся и видит: среди гор – девушка. Молодая, на 

вид нет и двадцати. Монаху на неё глядеть странно и страшно: что, если это 

демоница или богиня? Среди безлюдных гор – откуда бы взяться девице? – 

думает он. Хотел было убежать, а девица ему говорит: 

– Я не демоница и не богиня. Не надо бояться. Я тебе кое-что расскажу. 

Тогда монах остался, слушает. Девица рассказывает: 

– Я родилась в краю Ооми в уезде Гамо 蒲生. Мои родители и сейчас там 

живут. Отец мой резчик по дереву. Ваяет будд и тем зарабатывает. Пока я 

была жива, он продажей будд добывал мне еду и одежду, а потому после 

смерти я попала сюда в малый ад, страдаю так, что трудно терпеть! Сжалься 

надо мной, передай это моим родителям! И скажи: пусть ради меня 

перепишут «Сутру о Цветке Закона» и поднесут общине, спасут меня от мук! 

Я явилась, чтобы сказать тебе это. 

Монах в ответ: 

– Ты говоришь, что попала в ад и терпишь муки. Однако ты можешь 

являться по своей воле. Как так? 

– Сегодня, – говорит девица, – восемнадцатый день месяца, день 

Каннон, Внимающего Звукам. Пока была жива, я решила служить ему. И ещё 

решила: буду читать «Сутру о Внимающем Звукам». Но хоть и думала так, 

всё откладывала: скоро, скоро… Да так и умерла, не исполнив. И всё же 

однажды я в восемнадцатый день собралась с духом и помолилась 

Внимающему Звукам, а потому каждый месяц в восемнадцатый день Каннон 

приходит сюда в ад и на один день и на одну ночь принимает на себя мои 

муки. На этот срок я выхожу из ада и отдыхаю. Вот почему я здесь. 

Так сказала и исчезла, будто растаяла. 

Монах в страхе думает: чудо! Ушёл с гор Татияма, и чтобы проверить, 

правду ли она говорила, пошёл в край Ооми в уезд Гамо, расспросил – и 

нашёл её родителей. Монах без утайки передал им слова девицы. Отец и 
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мать его слушают, заливаются слезами, плачут и горюют без конца. А монах 

всё им рассказал и ушёл восвояси. 

А родители ради дочери сразу переписали «Сутру о Цветке Закона» и 

поднесли общине. Потом во сне отцу явилась дочь, одетая в чудесный наряд, 

сложила ладони и говорит: 

– Чудесные силы Внимающего Звукам мне помогли, я вышла из ада 

Татияма и возродилась на небе Тридцати Трёх богов. 

Так она объявила. Отец рад и умилён был безмерно. 

Между тем, монах во сне тоже увидел эту девицу. Чтобы поведать о том 

её родителям, он пришёл к ним домой, рассказал свой сон , а отец – свой, и 

рассказы их ни в чём не расходились. 

Монах выслушал ваятеля и с почтением стал рассказывать людям, 

когда вернулся. А те стали пересказывать. Кто слышал, те и передают этот 

рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–124). 

На Японских островах многие места, где видна вулканическая активность, считаются 

входами в ад или отдельными местными адами. Горы Татияма 立 山 (Татэяма), вероятно, 

почитались как священные задолго до прихода буддизма. В антологии VIII в. «Манъё:сю:» 

собрано несколько песен об этих горах и тамошнем водопаде Чудеснейшем 勝妙, Сё:мё:, он же 

Катакаи (№№ 4000–4005). Например: 

 
Как струи светлые реки Катакаи, 

Вниз падая, бурлят и быстро мчатся, 

Конца не зная, 

Так же без конца 

Сюда стремиться будет каждый, кто нынче увидал её. 

(№ 4005, перевод А. Е. Глускиной) 

 

Бог Индра 帝釈天, Тайсяку-тэн, во многих буддийских книгах появляется как защитник 

Закона Будды; здесь он предстаёт как судья мёртвых, обычно эту роль играет бог Яма 閻魔王, 

Эммао:, см. свиток 17-й. «Сутра о Внимающем Звукам» – глава XXV из «Сутры о Цветке 

Закона», см. предисловие к свитку 16-му. 

Рассказ связан с предыдущим темой вестей из иного мира. 

 

 

 
14–8. Рассказ о том, как в краю Эттю жена писаря умерла и 

попала в ад Татияма 

巻 14 第 8 話 越中国書生妻死堕立山地獄語 第八 

В стародавние времена жил в краю Эттю писарь. У него было трое 

сыновей. Писарь ходил в местную управу, с утра до вечера трудился над 

казёнными грамотами. 

И вот, жена писаря вдруг занемогла, несколько дней промучилась и 

умерла. Муж и дети плачут, горюют, хоронят её. Для поминок созвали в дом 

монахов, те по их просьбе семижды семь дней творили обряд. 
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И вот, прошло семижды семь дней. Сыновья тоскуют, горюют, видно, не 

порастает горе травой забвения! Говорят друг другу: вот бы найти, где 

матушка теперь возродилась, повидаться с нею! А есть в том краю горы, что 

зовутся Татияма. Самое чтимое место далеко в горах. Дороги туда круты, 

люди ходят редко. А в долине адским жаром там и сям тянет из-под земли, 

вонь такая, что тяжко дышать. 

Но трое сыновей писаря договорились меж собой: мы о матушке 

тоскуем, горюем, никак не утешимся, не успокоимся! Так отчего бы не 

сходить в те горы Татияма, не взглянуть на адские дымы? Вдруг увидим, что 

сталось с матушкой? И все пошли, и взяли с собой почтенного монаха, 

святого странника. 

Приходят к адской долине, глядь – а там и вправду тяжко дышать, 

воняет безмерно. Дымно, жарко, пар валит, пламя вырывается, как 

примеришь на себя – даже издалека смотреть горячо нестерпимо. А уж 

каковы муки тех, кто там горит! Как подумаешь, и жалко, и горько. Дети 

просят монаха сотворить обряд – и едва зазвенели кольца на посохе, едва 

начал странник читать «Сутру о Цветке Закона», как в адском огне стало всё 

ясно видно. 

Так обошли они десять адов, осмотрели, пришли в самый страшный ад, 

где вонь совсем уж невыносимая. Монах, как и раньше, тряхнул кольцами на 

посохе, прочёл из сутры, дым будто бы чуть рассеялся. И вот – хоть самой её 

в темноте не видно, но из расщелины между скал слышен горестный, 

измученный голос матери: зовёт она старшего сына. Слыша её, сын нечаянно 

испугался, думает: наверно, почудилось. И поначалу не ответил. А тот же 

голос зовёт опять. Хоть и страшно стало, сын отзывается: 

– Кто это меня зовёт? 

А из расщелины голос отвечает: 

– Что ж ты говоришь?! Неужто может человек не узнать голос родной 

матери? В прошлой жизни я грешила, ничем не делилась с другими, и теперь 

попала сюда, в ад, терплю бесконечные муки. Днём и ночью нет мне покоя! 

Сыновья слышат это, дивятся. Во сне получить весть [от умерших] – 

дело обычное. Но чтобы [мёртвые] вещали наяву – о таком и слуха нет! И  

всё же голос-то и вправду материн, сомнения нет. 

А потому дети спрашивают: какие благие корни нам взрастить, чтобы 

избавить тебя от этих мук? Голос из расщелины отвечает: 

– Грехи мои глубоки, сразу спастись от мук будет трудно. На обширные, 

великие благие дела у вас, бедняков, не хватит сил, не сможете вы взрастить 

тех корней! Даже за многие нескончаемые века я не выберусь из этого ада! 

Дети говорят: 

– И всё-таки, какое благо надо сотворить, чтобы вызволить тебя? 

Голос из расщелины говорит: 

– Только если за один день тысячу раз переписать «Сутру о Цветке 

Закона» и поднести общине, я избавлюсь от мук. 

Сыновья думают: за день переписать «Сутру о Цветке Закона» и один- 

то раз не каждый сумеет. Что уж и говорить про десять, сто, тысячу раз! О 

таком и думать нечего. А всё же мы наяву увидели, какие муки терпит наша 
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матушка, и просто так вернуться домой – легко ли?! Лучше мы тоже войдём в 

ад, примем на себя её муки! 

Так говорят они, а монах, бывший с ними, молвит: 

– Дети могут принять на себя страдания родителей, взять на себя их 

грехи, но только в нынешней жизни. А на Тёмной дороге каждый сам 

отвечает за свои дела, и даже если захотите, вы не сможете принять на себя 

материнские грехи. Если просто вернётесь домой, соберётесь с силами и хотя 

бы один раз перепишете «Сутру о Цветке Закона», когда поднесёте её 

общине, мучения вашей матери пусть ненадолго, да утихнут. 

Дети плачут, возвращаются домой, рассказали всё отцу. Писарь 

выслушал и говорит: 

– И правда, жалко и горько, но на тысячу списков «Сутры о Цветке 

Закона» у нас не хватит сил. А всё же постараемся, как можем, соберёмся с 

силами и будем переписывать! 

Так он сказал, а сам думает: хотя бы три сотни раз переписать успеем. 

Меж тем, кто-то рассказал правителю края, человеку по имени [?]: вот, 

мол, есть такие люди… Правитель выслушал, а был он из тех, кто помышляет 

о Пути. Вызвал к себе писаря, лично расспросил, писарь всё рассказал. 

Правитель слушал, в сердце его пробудилась жалость, вот он и говорит: 

– Я поддержу ваш замысел. 

И разослал в соседние края – в Ното, Кага, Этидзэн и другие – письма 

своим родичам, пригласил их тоже помочь. Тамошние правители все как один 

откликнулись, и так изготовили тысячу списков «Сутры о Цветке Закона», а 

потом устроили обряд, в один день поднесли все списки общине. 

После обряда детям писаря полегчало на сердце. Думают: должно быть, 

наша матушка освободилась от адских мук. А потом старшему сыну во сне 

явилась мать, одетая в чудесный наряд, и молвила: 

– Ваши заслуги вызволили меня из ада, теперь я возродилась на небе 

Тридцати трёх богов. 

И улетела в небо, а сын увидел это и проснулся. 

Потом он всем рассказывал свой сон, люди радовались, слушали с 

почтением. Позже сыновья сходили в горы Татияма, как раньше, всё 

осмотрели, но голоса из расщелины больше не слышали. А сам ад Татияма 

есть и поныне. 

Об этом деле [узнали вот как. В наши дни] на горе Хиэй жил монах, 

старик лет восьмидесяти. Он рассказывал: 

– В молодости я побывал в краю Этиго, и я тоже в тот раз ходил оттуда 

в край Эттю переписывать сутру! 

С тех пор, должно быть, прошло больше шестидесяти лет. 

Поистине, чудесно! Попасть в ад и не во сне вещать, а наяву подать 

весть о себе – о таком прежде не слыхивали. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

«Трава забвения», васурэгуса, Hemerocallis fulva, нередко упоминается в японской 

поэзии. На верхушке буддийского монашеского посоха часто подвешивают несколько 
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металлических колец: по их звону миряне понимают, что пришёл монах и его следует одарить, 

при том что сам монах может блюсти обет молчания или непрестанно читать сутру. 

«Тёмная дорога» 冥 途 , Мэйдо, – путь между смертью и новым рождением, пролегает 

через судилище, где «служители тьмы» 冥官, мё:кан, оценивают поступки человека и решают, в 

каком из миров он должен возродиться. 

Рассказ связан с предыдущим местом действия – адом Татияма. 

 

 

 
14–9. Рассказ о том, как в краю Мимасака рудокопа завалило в 

шахте и он выбрался силою «Цветка Закона» 

巻 14 第 9 話 美作国鉄掘入穴法花力出穴語 第九 
В стародавние времена в краю Мимасака в уезде Аита 英 多 была гора, 

богатая железом. При государыне Абэ [она же Сётоку, прав. 764–770] 

человек по имени [?], правитель края, велел десятерым простым мужикам 

идти в гору копать руду. Те вырыли шахту, стали добывать руду, но вдруг 

вход в шахту стал рушиться. Рудокопы в шахте испугались, растерялись, 

наперегонки бросились наружу и девятеро выбрались. А один замешкался, 

остался внутри, и тут шахта обвалилась. Все, начиная с правителя, высшие, 

средние и низшие, видя это, горевали и сетовали без конца. 

Жена и дети того рудокопа плакали, горевали, и с того самого дня 

стали переписывать сутры, рисовать будд, каждые семь дней творили обряд 

перед буддами, молились о будущем его рождении, и так прошло семижды 

семь дней. 

А рудокоп, запертый в шахте, остался жив: хотя вход и обрушился, 

воздух внутри остался. Только вот есть нечего. Он ждал голодной смерти и 

молился так: 

– Я в прежние годы дал обет переписать «Сутру о Цветке Закона», но 

до сих пор не исполнил, и вот, попал в такую беду. О Сутра, Цветок Закона, 

помоги мне! Если поможешь, спасёшь мне жизнь, я непременно нарисую 

образ будды и перепишу сутру! 

И тут завал у входа в шахту треснул, открылась щель шириной в палец. 

В неё светит солнечный луч и видно: через тесную щель спускается молодой 

монах, несёт еду и сам подает. Рудокоп отведал – и голод сразу унялся. А 

монах молвит: 

– Твои жена и дети дома ради тебя каждые семь дней творят обряд, 

готовят для меня угощенье. Вот я и приготовил трапезу для тебя. Погоди 

немного, я тебе помогу. 

Так сказал и вышел в ту же щель. 

И не пришлось долго ждать: хоть люди тот завал не раскапывали, он 

сам собою открылся. Если заглянуть – вверху вдали видно небо. Проём 

открылся шириной в три сяку, а высотой в пять [90 на 150 см]. И всё же 

оттуда, где рудокоп, до входа слишком высоко, не подняться 

И вот, жители тех мест, человек тридцать или больше, пошли в горы 

нарезать лозы и проходили мимо шахты. А рудокоп снизу в просвет увидал 
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тени горцев и во весь голос закричал: помогите! Горцы слышат издалека со 

дна шахты звук вроде комариного писка, дивятся: неужто в шахте кто-то 

есть? Решили выяснить, так или нет, привязали к лозе камень и спустили в 

дыру. Рудокоп за лозу ухватился и тянет. Тогда горцы поняли: там человек! – 

сплели из лоз корзину, привязали и на верёвках спустили. Рудокоп увидел, 

обрадовался, залез в корзину. Люди наверху все вместе потянули, вытащили, 

глядь – а это тот самый рудокоп, кого завалило! 

Отвели его домой. Родные, видя его, обрадовались безмерно. 

Правителю края доложили, он удивился, вызвал рудокопа к себе, расспросил, 

и тот всё рассказал. Все его слушали с почтением и сочувствием. 

А потом он собрал в том краю мудрых друзей, заготовил бумагу для 

сутры. Люди общими усилиями переписали сутру и поднесли общине. Хоть и 

попал рудокоп в беду и непременно должен был погибнуть – но силою обета 

уцелел. Понял, что всё так сталось только из-за чудесной силы «Сутры о 

Цветке Закона», и ещё больше уверовал в неё. А те, кто видел это и слышал, 

почитали её. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (3–13), «Самбо:э» (2–17) и «Хоккэ гэнки» (3–108). 

«Простые мужики» здесь – 民 , тами, «люди из народа». В образе молодого монаха 

герою рассказа является один из бодхисаттв или богов, защитников сутры (кто именно, неясно). 

Рассказ связан с предыдущим мотивом голоса, звучащего в горах и просящего о помощи. 

 

 

14–10. Рассказ о том как в краю Муцу Мибу-но Ёсикадо бросил 

злые дела, стал творить добро и переписал «Сутру о Цветке Закона» 

巻 14 第 10 話 陸奥国壬生良門棄悪趣善写法花語 第十 
В стародавние времена жил на свете отважный воин по имени Мибу-но 

Ёсикадо. С утра до вечера только и делал, что стрелял из лука: нападал на 

людей, охотился на зверей. Летом ходил к реке ловить рыбу, осенью 

поднимался в горы добывать оленей. 

Так он провёл много лет, каждодневно творил грешные дела. А был в 

том краю странник, звали его Кусё. Весьма мудрый и разумный, помыслами 

верный Пути. Он видит: Ёсикадо держится ложных взглядов, творит одни 

лишь грешные дела, не знает о Трёх Сокровищах. Стало ему горько и жалко, 

он разузнал, из какой семьи этот воин. И чтобы увещевать Ёсикадо, странник 

Кусё пошёл к нему домой. 

Ёсикадо встретил странника, спрашивает: зачем пожаловал? Странник 

говорит: 

– Трудно найти, легко потерять путь человечий! Легко найти три 

дурных дороги, трудно с них сойти! И даже если по счастью родишься в теле 

человечьем, трудно встретиться с Законом Будды. Кто грешит, непременно 

попадает на дурные пути. Обо всём этом учит Будда. Перестань же убивать 

живых ради прихоти, обратись к милосердию и терпению, отбрось скорее 

корысть, ищи заслуг! Богатство – не то, что с нами остаётся надолго. 
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Ёсикадо выслушал, и не иначе, наследие прежних жизней помогло: 

сразу сердцем обратился к Пути, дурные помыслы оставил, благие помыслы 

упрочил. Сжёг лук и стрелы, сломал и выбросил все снасти для убийства, 

навсегда зарёкся убивать живых, уверовал в Закон Будды. И вскоре 

переписал «Сутру о Цветке Закона» золотыми знаками, изготовил образ 

Будды из чистого золота и от всего сердца преподнёс общине. Потом 

помыслы о Пути у него еще больше укрепились, и он дал обет: в нынешней 

жизни перепишу золотыми знаками «Сутру о Цветке Закона» тысячу раз! 

Потратил все свои сбережения за многие годы, купил золота, за десять с 

лишним лет изготовил тысячу списков «Сутры о Цветке Закона» и преподнёс 

общине. 

При обряде поднесения сутры на храмовом дворе являлись чудеса: то 

белые цветы лотоса падали с неба, то из храма раздавались звуки музыки, 

чудесные отроки приходили и подносили цветы, неведомые птицы прилетали 

и пели. Во сне к Ёсикадо приходили небожители и кланялись, соединив 

ладони. Вот таковы были чудеса! 

А когда пришло время умирать, Ёсикадо свершил омовение, 

приготовился и говорит ближним своим: множество небесных дев играют 

музыку, сходят с неба, я пойду за ними и поднимусь на небо Тушита. Сел 

прямо, соединил ладони и скончался. Этот человек точно возродился на небе 

Тушита. 

Даже злодей, если последует увещеванию мудреца, изменится сердцем 

и примет Путь, с ним будет вот так! Всё это чудесная сила «Сутры о Цветке 

Закона»! Кто слышал, те почтили её. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–112); похожий эпизод есть в некоторых версиях 

«Самбо:э». 

О воине Мибу-но Ёсикадо 壬生良門, как и о монахе Кусё:空照, кроме этой истории 

ничего не известно. «Три дурных дороги» – перерождения в аду, в мире голодных духов и 

животных. 

Связь этого рассказа с предыдущим и последующим неясна. 

 

 
14–11. Рассказ о том, как для восьми чтений в храме Тэннодзи в 

храме Хорюдзи переписали толкование Царевича 

巻 14 第 11 話  天王寺為八講於法隆寺写太子疏語 第十一 
В стародавние времена Дзёки, распорядитель храма Тэннодзи, получил 

должность общинного главы и ради господина Мидо учредил у себя в храме 

восьмеричные чтения: собирался читать «Сутру о Цветке Закона». В ту пору 

человек по имени Фудзивара-но Киннори служил наместником в краю Кавати 

и был близок к господину Мидо. Он выделил поля в своём краю на расходы 

по чтениям. Стало быть, силами тамошних жителей он обеспечил расходы, и 

с тех пор все распорядители храма один за другим проводили эти чтения, 

никто не уклонялся. 
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И вот, когда распорядителем был человек по имени Сайги, общинный 

глава, он объявил монахам: 

– Насчёт восьмеричных чтений в нашем храме. Среди толкований сутры 

есть книга в один свиток, её составил Царевич. Нам надлежит толковать с её 

помощью. Больше нигде этой книги нет, только в восточной молельне храма 

Хорюдзи, где в старину жил сам Царевич, хранятся вещи Царевича, в том 

числе и эта книга. Она написана собственной рукою Царевича, а потому её 

никогда не выносят из молельни. Значит, настоятелю нашего храма надо 

отобрать монахов-переписчиков, отправиться в тот храм и переписать её. 

Так и решили. Настоятель взял с собою переписчиков, и пошли они в 

храм Хорюдзи. Встали у главных южных ворот и послали человека сообщить: 

вот по какому делу мы, монахи, прибыли из Тэннодзи. Вскоре из  храма 

вышло десять монахов в лучших плащах, с курильницами в руках, и 

пригласили монахов из Тэннодзи пройти в храм. Монахи из Тэннодзи дивятся, 

но пошли за здешними монахами. Отвели гостей к зданию, что с северной 

стороны от Палаты сновидений, там они и расположились. 

А потом им принесли ту самую книгу, дали переписать и рассказали: 

– Нынче ночью старый монах из нашего храма услышал во сне: из 

храма Тэннодзи придут монахи за книгой Царевича, в ней один свиток, а 

зовётся она «Толкованием Царевича Камицумия». Её хотят переписать для 

восьмеричных чтений храма Тэннодзи. Сегодня оттуда придут монахи, скорее 

их встречайте и дайте им книгу, не жалейте, пусть перепишут! Так было 

сказано. Придут ли? – говорили мы меж собой, но решили: облачимся в 

одежды Закона и станем ждать! И ждали, и вот, вы пришли, в точности как 

было сказано во сне. Воистину, то было указание самого Царевича! 

Так они говорят и плачут. Монахи из Тэннодзи, слушая их, тоже 

заплакали, умиляются без конца. 

И вот, монахи из Тэннодзи начали переписывать толкование. А среди 

монахов Хорюдзи тоже нашлось немало переписчиков, каждый переписал 

один лист или два – так и закончили книгу. Монахи из Тэннодзи вернулись к 

себе. С тех пор на восьмеричных чтениях сутру там толкуют по этой книге. 

Люди говорили: эти чтения обустроил сам Царевич, дав указание во 

сне: дело самое почтенное! Чтения проводят в десятом месяце, весьма 

трогают сердце. Кто понимает суть, пусть побывает там и послушает! – так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

Монахи Дзёки 定基 из рода Минамото (ум. 1033) и Сайги 斉祇 из рода Фудзивара (ум. 

1047) служили в храме Тэннодзи в краю Сэтцу в качестве «распорядителей» 別 当 , бэтто:; эта 

должность предполагала ответственность за связи храма с мирянами и считалась более важной, 

чем должность «настоятеля» 上 座 , дзё:дза. В Тэннодзи распорядителями как правило были 

самые родовитые монахи, младшие родичи министров. О самом храме Тэннодзи и его 

основателе, царевиче Сётоку (он же Камицумия) подробно говорилось в рассказах 11–1 и 11–21. 

В рассказе 11–1 также сказано о том, как царевич толковал сутры и как он затворялся в Палате 

сновидений – одном из зданий в храме Хорюдзи, который Сётоку устроил у себя во дворце 

(этому храму был посвящён несохранившийся рассказ 11–20). 
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Господин Мидо 御堂–  Фудзивара-но Митинага 藤原道長 (966–1028), фактический 

правитель Японии в начале XI в. «Восьмеричные чтения» 八 講 , хакко, – принятый в Японии 

способ чтения «Лотосовой сутры»: её текст читают и толкуют на протяжении восьми заседаний, 

обычно по два заседания в день. См.: [Tanabe 1984]. Часто такие чтения устраивались как 

поминальные, в том числе – в качестве прижизненного «поминовения заранее»; известно, что 

Митинага в поздние свои годы не раз устраивал подобные чтения. Фудзивара-но Киннори 藤 原

公 則 (X–XI вв., точные даты неизвестны) один из приближённых Митинаги, служил 

наместником в разных краях, в том числе в Кавати. 

Tanabe, Willa J. (1984) “The Lotus Lectures. Hokke Hakkō in the Heian Period”, Monumenta 

Nipponica, Vol. 39, № 4, p. 393–407. 

 

 
14–12. Рассказ о том, как монах Эдзо из Дайго хранил «Цветок 

Закона» и узнал о своём прежнем рождении 

巻 14 第 12 話  醍醐僧恵増持法花知前生語 第十二 
В стародавние времена в храме Дайго жил монах, звали его Эдзо. С тех 

пор как обрил голову, он принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», дни и 

ночи читал её, а других сутр не читал, Истинных слов не хранил, явных 

учений не освоил. А мирских книг и подавно не любил. Только от всего 

сердца читал «Сутру о Цветке Закона», все её благоуханные строки выучил 

наизусть. 

Однако не мог запомнить два знака из песни монахов в главе «Уловки», 

забывал их. Много лет заучивал, стараясь всем сердцем, но эти два знака 

забывал, так и не запомнил. Когда глядел в сутру, помнил их, а без книги 

забывал. 

И потому каждый раз, читая сутру, он как дойдёт до этого места, так 

сетует, думает: как глубоки мои прирождённые грехи. Уж если я 

беспамятный, так забывал бы и другие места тоже, но если не могу 

запомнить именно эти два знака, наверняка тому есть особая причина! 

Отправился на поклонение в храм Хасэдэра, затворился на семь дней и 

молился Каннон, Внимающему Звукам: прошу, о великий милосердный, 

Внимающий Звукам Мира, дай мне запомнить эти два знака! А на седьмой 

день уже в сумерках Эдзо во сне увидел, как из-за занавеса выходит старик- 

монах и молвит, обращаясь к нему: 

– Я помогу тебе запомнить наизусть те два знака, о которых ты 

молишься. И объясню, по какой причине ты их забывал. Слушай же: ты 

родился человеком уже во второй раз. В прежнем рождении ты был жителем 

селения [?], что в краю Харима, в уезде Како 賀古. Твои отец и мать и сейчас 

там живут. А ты в той жизни был монахом, жил в родных местах, однажды 

при свете огня читал первый свиток «Сутры о Цветке Закона», искра 

вылетела, попала на книгу и прожгла эти два знака. Ты умер, не восстановив 

эти знаки в книге. Поэтому в нынешнем рождении читаешь сутру, но эти 

знаки забываешь, никак не запомнишь. Та книга до сих пор хранится там. 
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Скорее отправляйся в те края, поклонись ей, восстанови те два знака и 

покайся в деяниях, что унаследовал из прошлого! 

Так он молвил, и монах проснулся. С тех пор, читая сутру, он помнил те 

два знака наизусть, не забывал. Эдзо обрадовался, поклонился Внимающему 

Звукам и вернулся в Дайго. 

И вот, желая узнать о делах прежней жизни, как было сказано во сне, 

поспешил в край Харима, в деревню [?], что в уезде Како. Когда пришёл туда, 

близилась ночь, он попросился на ночлег в чей-то дом. Хозяева вышли, 

глядят на Эдзо – а гость в точности похож на их давно умершего сына- 

монаха! Супруги говорят: наш сын вернулся! — и плачут без конца. 

Эдзо без утайки рассказал, что пришёл сюда, следуя наставлению 

Внимающего Звукам. Отец и мать слушают, заливаются слезами, 

рассказывают о сыне-монахе, что умер молодым много лет назад. Нашли его 

сутру, поглядели – и вправду два знака прожжены. Видя это, сетовали без 

конца. 

Тогда Эдзо восстановил два знака и долго ещё хранил сутру и читал её. 

А старик и старуха умилялись на него и любили, как когда-то своего сына. 

Так он в нынешней жизни стал почитать за родителей четырёх человек, 

заботиться о них и воздавать за милость. Чудесная сила «Сутры о Цветке 

Закона» и помощь Каннон, Внимающего Звукам, помогли ему узнать о делах 

прежней жизни, и он ещё больше укрепился в вере. Так передают этот 

рассказ. 
 

Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–31), «Хасэдэра Каннон гэнки» (3–18), «Гэнко: сякусё» 

(19). 

О монахе Эдзо 恵増 кроме этой истории ничего не известно. Дайгодзи – храм в ближних 

окрестностях  столицы,  славился  знатоками  «Истинных  слов»  (мантр)  и  «таинств»  в целом. 

«Уловки» 方 便 品 , «Хо:бэн-хин» – глава II «Сутры о Цветке Закона». О храме Хасэдэра см. 

свиток 16-й. Связь рассказа с предыдущим неясна; следующие двенадцать рассказов повторяют 

сюжетную схему рассказа 14–12 почти в точности, так что более важными представляются не 

схожие, а наоборот, различающиеся мотивы в этой серии рассказов. 

 

 

 
14–13. Рассказ о том, как монах в миру Какунэн хранил «Сутру о 

Цветке Закона» и узнал о своей прежней жизни 

巻 14 第 13 話 入道覚念持法花知前生語 第十三 
В стародавние времена жил монах Какунэн, старший брат учителя 

устава Мёкая. У него пробудились помыслы о Пути, он стал монахом в миру и 

после этого соблюдал заповеди, принял и изучил «Сутру о Цветке Закона», 

читал её про себя и вслух – на нашем языке! 

Однако три строки в сутре он никак не мог прочитать. Каждый раз, как 

доходил до этого места, забывал, что означают знаки в трёх строках. Горюя и 

печалясь о том, Какунэн молился Трём Сокровищам, просил: помогите мне 

прочесть эти строки! 
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И вот, во сне Какунэну явился величавый почтенный старец-монах и 

говорит ему: 

– Ты не можешь прочитать эти три строки, ибо унаследовал причины из 

прошлого. В прежнем рождении ты получил тело книжного жучка, жил 

затворником в свитке «Сутры о Цветке Закона» и проел эти три строки. Из-за 

того, что жил в сутре, ты теперь родился в человечьем теле, стал монахом, 

вступил на Путь, читаешь «Сутру о Цветке Закона». А из-за того, что проел в 

сутре три строки, ты эти строки не можешь прочесть. Но если ты сейчас 

усердно покаешься, то я соединю свои силы с твоими и помогу тебе читать! 

Так он молвил, и Какунэн проснулся. 

После этого он смог прочесть те строки. Покаялся во грехе прежней 

жизни и научился их читать. Всю жизнь потом он неустанно, днём и ночью 

про себя и вслух читал все три части сутры. Навсегда отринул мирскую славу 

и корысть, всецело желал лишь наивысшего просветления в будущем веке. 

Чудесная сила «Сутры о Цветке Закона» помогла ему понять воздаяние 

из прошлой жизни, и он снова и снова от всего сердца читал сутру. Так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (2–78). 

Монах Мёкай 明快 (987–1070) был сыном Фудзивара-но Тосимунэ 藤原俊宗,  занимал 

должности распорядителя храма Тэннодзи (ср. рассказ 14–11), а также главы школы Тэндай. 

Его старший брат Какунэн 覚 念 (X–XI в., точные даты неизвестны) назван «монахом в миру» 

入道, ню:до:; в «Сю:и о:дзё:дэн» есть рассказ о том, как он возродился в Чистой земле. 

В рассказе указано, что Какунэн читал сутру «на нашем языке», 訓にぞ, ёми-ни дзо, то 

есть не произносил вслух китайский текст в японском прочтении (как было принято), а сразу, 

«с листа», переводил его на японский язык. Первые сохранившиеся переводы «Лотосовой 

сутры» на японский относятся к XIII в., но вероятно, что описанный здесь способ чтения был 

известен  и раньше, но считался редким, потому и  особо  отмечен  в  рассказе.  «Книжный» или 

«платяной» жучок 衣魚, сими, – общее название для насекомых рода Ctenolepisma или 

семейства чешуйниц, Lepismatidae, вредителей, которые пожирают ткани и бумагу. 

 

 

 
14–14. Рассказ о том, как монах Гёхан хранил «Сутру о Цветке 

Закона» и узнал о воздаянии за дела прежней жизни 

巻 14 第 14 話 僧行範持法花経知前世報語 第十四 
В стародавние времена был такой монах Гёхан, первый из сыновей 

человека по имени Фудзивара-но Тикаиэ, главы государевой охраны, ученик 

общинного главы Дзёки из молельни Сэндзюин. 

С тех пор как ушёл в монахи, Гёхан усердно читал «Сутру о Цветке 

Закона». Всю её, читая, помнил наизусть, но «Главу о Царе Врачевания» из 

седьмого свитка не помнил. Глядя в книгу, мог прочесть, а чуть отведёт глаза 

– забывает. Много лет он всем сердцем старался, читал про себя и вслух, но 

наизусть эту главу не выучил. 
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Он молился Трём Сокровищам, просил: помогите запомнить! И вот, 

Гёхану во сне является почтенный монах и молвит: 

– Ты не можешь запомнить эту главу, ибо унаследовал причины из 

прошлого. В прежнем рождении ты был вороным конём. Жил у хранителя 

«Цветка Закона», иногда слышал, как читают сутру. Но «Главу о Царе 

Врачевания» тебе услышать не довелось, потому ты и не можешь её прочесть 

наизусть. Из-за того что слушал сутру, ты в этот раз получил тело человека, 

стал монахом, хранишь «Сутру о Цветке Закона». Но с «Главою о Царе 

Врачевания» связь не завязал и не можешь её запомнить. Если в нынешней 

жизни будешь хорошенько хранить эту главу, то в будущем рождении 

выучишь её наизусть и вскоре достигнешь просветления! 

Так он предсказал, и Гёхан проснулся. 

С тех пор, поняв причины из прошлой жизни, он ещё глубже уверовал в 

«Сутру о Цветке Закона», день и ночь неустанно читал её про себя и вслух – 

так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (2–77), где имя отца героя – Кунииэ 国家, а Гёхан назван не 

его старшим сыном. 

Фудзивара-но Тикаиэ 藤原周家 (ум. 1038) был главой государевой охраны 大舎人の頭, 

оотонэри-но то:. О Гёхане кроме этой истории ничего не известно, о монахе Дзёки см. рассказ 

14–11. Сэндзюин 千 手 院 – одна из молелен на горе Хиэй, посвящена бодхисаттве Каннон 

Тысячерукому (см. свиток 16-й). Глава «Прежние деяния бодхисаттвы [по имени] Царь 

Врачевания» 藥王菩薩本事品, «Якуо: босацу хондзи-хин», – глава XXIII «Лотосовой сутры». 

«Свидетельство о просветлении» 菩提を証, бодай-но сё:, – состояние, когда человек достигает 

просветления, а значит, на собственном опыте подтверждает истинность учения Будды. 

 

 
14–15. Рассказ о том, как монах Кайрэн в краю Эттю хранил 

«Сутру о Цветке Закона» и узнал о воздаянии за дела прежней 

жизни 

巻 14 第 15 話 越中国僧海蓮持法花経知前世報語 第十五 
В стародавние времена жил в краю Эттю монах по имени Кайрэн. 

Смолоду он принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», день и ночь читал её 

про себя и вслух, двадцать пять глав – от «Вступления» до «Внимающего 

Звукам» – выучил наизусть, а остальные три главы так и не запомнил, хоть и 

учил много лет. 

И вот, печалясь о том, он пошёл на поклонение в горы Татияма и 

Сираяма, в разных краях посетил места, славные чудесами, молился, но так  

и не выучил. 

Однажды Кайрэну во сне явился некто, обликом похожий на 

бодхисаттву, и говорит: 

– Ты не можешь выучить наизусть эти три главы, и причиной тому – 

наследие прошлой жизни. В прежнем рождении ты получил тело сверчка 蟋蟀

и жил на стене монашеской кельи. Монах в той келье возглашал «Сутру о 
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Цветке Закона». Сверчок, сидя на стене, слушал сутру, монах успел прочесть 

свитки с первого по седьмой, начал восьмой свиток, прочёл одну главу, а 

потом пошёл мыться, после бани сел отдохнуть, прислонился к стене и 

головой раздавил сверчка. Ты услышал первые двадцать пять глав «Цветка 

Закона», и эта заслуга избавила тебя от тела сверчка, ты возродился 

человеком, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке Закона». Но последних 

трёх глав ты не слышал, потому и не можешь выучить их наизусть. 

Сосредоточься на воздаянии за прежнюю жизнь, хорошенько читай «Сутру о 

Цветке Закона» – и надейся на просветление! 

Так он молвил, и монах проснулся. 

После этого Кайрэн, поняв свою исконную связь с сутрой, ещё больше 

сосредоточил помыслы, читал «Сутру о Цветке Закона», желал пройти путь 

Будды и усердно упражнялся. 

Умер Кайрэн в год, что зовётся первым годом Тэнроку [957 г.]. Так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–89), также в «Гэнко: сякусё» (19). 

О монахе Кайрэне 海 蓮 кроме этой истории ничего не известно. О горах Татияма см. 

рассказы 14–7 и 14–8; горы Сираяма 白 山 (Хакусан) в краю Кага, как и Татияма, относятся к 

числу самых чтимых в Японии священных гор. 

 

 

14–16. Рассказ о том, как монах Рэнсон из храма Гангодзи 

хранил «Сутру о Цветке Закона» и узнал о воздаянии за дела 

прежней жизни 

巻 14 第 16 話 元興寺僧蓮尊持法花経知前世報語 第十六 
В стародавние времена в краю Мимасака жил монах по имени Рэнсон. 

Сначала он был монахом в храме Гангодзи, потом покинул тот храм и 

поселился в родном краю. 

В юности он вслед за учителем принял и усвоил «Сутру о Цветке 

Закона», день и ночь читал её про себя и вслух. Решил выучить её наизусть, 

много лет читал, запомнил двадцать семь глав, а главу «Всеобъемлющая 

мудрость» не выучил. Сосредоточившись всеми помыслами, читал главу 

«Всеобъемлющая мудрость», повторял каждую строчку десятки тысяч раз, 

чтобы запомнить, но не запомнил. 

Однажды летней порой, в девяносто дней затворничества, он перед 

Фугэном, бодхисаттвой Всеобъемлющей Мудрости, молился, свершая дела 

трудные, дела тяжкие. Так провёл он всё лето, и вот, во сне ему явился 

небесный отрок и молвил: 

– Я посланец бодхисаттвы Всеобъемлющей Мудрости. Пришёл 

объяснить тебе, какую связь причин ты унаследовал от прошлых деяний. В 

прежнем рождении ты получил тело щенка. Твоя мать с тобой вместе жила в 

усадьбе одного человека под крыльцом. Однажды хранитель «Цветка 
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Закона» сел на том крыльце и стал читать «Сутру о Цветке Закона». Щенок 

слышал, как он прочёл двадцать семь глав, начиная со «Вступления» и почти 

до конца, до главы «Царь Чудесно и Величественно Украшенный». Когда же 

дошёл до главы «Всеобъемлющая Мудрость», собака-мать поднялась и пошла 

прочь, а ты за нею. Потому ты и не услышал главу «Всеобъемлющая 

Мудрость». Ты в прежней жизни слушал «Сутру о Цветке Закона», и потому 

избавился от пёсьего тела, возродился теперь человеком, стал монахом, 

читаешь «Сутру о Цветке Закона». Только «Главу о Всеобъемлющей 

Мудрости» не услышал, потому и не можешь выучить её наизусть. Однако 

если теперь будешь усердно молиться Всеобъемлющей  Мудрости, 

непременно выучишь её, я тебе помогу. Преданно храни «Сутру о Цветке 

Закона» – и в будущей жизни встретишься со всеми буддами и постигнешь 

эту сутру! 

Так отрок объявил и исчез, а монах проснулся. 

С тех пор Рэнсон, поняв причины из прошлого, вскоре смог выучить и 

главу «Всеобъемлющая Мудрость» и рад был беспредельно. Оттого ещё 

больше укрепился в вере, в слезах кланялся и читал сутру, не ленясь. Так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (2–58) и в «Гэнко: сякусё» (19). 

О Монахе Рэнсоне 蓮 尊 кроме этой истории ничего не известно. О храме Гангодзи см. 

рассказы 11–15 и 11–22. «Воодушевление бодхисаттвы Всеобъемлющая Мудрость» 普賢菩薩勸

發  品  ,   «Фугэн  босацу  кинхацу-хин»  –  заключительная,  XXVIII  глава  «Лотосовой сутры». 

«Прежние деяния царя [по имени] Чудесно и Величественно Украшенный» 妙莊嚴王本事品, 

«Мё:со:гэн о: хондзи-хин», – предпоследняя, XXVII глава. 

 

 
14–17. Рассказ о том, как монах Тэндзё на горах Кимпусэн 

хранил «Цветок Закона» и узнал, кем был в прежней жизни 

巻 14 第 17 話 金峰山僧転乗持法花知前世語 第十七 
В стародавние времена на горах Кимпусэн жил монах, звали его Тэндзё. 

Родом он был из края Ямато, сердцем весьма буен, часто впадал в ярость. 

С юных лет он принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», днём и ночью 

читал её про себя и вслух, решил: выучу наизусть! – много лет читал и шесть 

свитков выучил. А на седьмой и восьмой свитки ума его не хватило. 

И вот он думает: выучу два свитка, седьмой и восьмой! Читал 

постоянно, но прошли годы и месяцы – не выучил. Тэндзё думает: хорошо 

же! Стал усердно повторять седьмой и восьмой свитки, каждую строку по два 

и по три раза – не запоминает! Тогда Тэндзё пошёл на поклонение к 

Государю Хранилища и затворился на всё лето, на девяносто дней. Шесть раз 

в сутки подносил священную воду, воскурял благовония, зажигал 

светильники, каждую ночь отбивал три тысячи поклонов и молился, чтобы 

выучить те два свитка сутры. 
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Ближе к концу затворничества ему во сне явился некто в обличье 

демона якши в драконьем уборе на голове, одетый в небесное одеяние и с 

ожерельем. В руке – алмазный жезл, под ногами лотосы, а вокруг всё его 

семейство. Обращается к Тэндзё, говорит: 

– Ты не имеешь связи с седьмым и восьмым свитками, оттого и не 

можешь их выучить. В прошлом рождении ты получил тело ядовитой змеи. 

Вот как оно выглядело: огромное, длиной в три хиро с половиной [около 6,5 

м]. Жил ты в краю Харима в уезде Акахо 赤 穂 на постоялом дворе в горах. В 

ту пору один святой странник остановился там. Змея ползёт по скату крыши  

и думает: я оголодала, давно не ела, а тут редкий гость заночевал у нас, 

сейчас я его съем! Но тут странник понял, что змея собирается его съесть, 

вымыл руки, прополоскал рот и стал вслух читать «Сутру о Цветке Закона». 

Змея услышала сутру и вдруг передумала травить его ядом, закрыла глаза и 

слушала. Когда странник дошёл до конца шестого свитка, рассвело, седьмого 

и восьмого свитка он не прочёл и ушёл оттуда. Та змея – это ты и есть. Ты 

оставил злые помыслы, прислушался к «Цветку Закона», а потому изменил 

свою судьбу впервые за многие века, обрёл тело человека, стал монахом, 

хранителем «Цветка Закона». Но седьмого и восьмого свитков ты не слышал. 

Потому в нынешней жизни и не можешь их выучить наизусть. А ещё твоё 

сердце буйно, ты постоянно гневаешься – это змеиная повадка. Подготовься 

же, очистись всеми помыслами и читай «Сутру о Цветке Закона». В этой 

жизни все твои желания исполнятся, а в будущей ты выйдешь из круга 

рождений и смертей. 

Так он сказал, и монах проснулся. 

У Тэндзё глубоко в сердце пробудились помыслы о Пути, он снова и 

снова читал «Цветок Закона». И в итоге в год, что зовётся вторым годом Касё 

[849 г.], Тэндзё достойно встретил смерть. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (3–93) и в «Гэнко: сякусё» (19). 

О монахе Тэндзё: 転乗 кроме этой истории ничего не известно. О горах Кимпусэн, месте 

подвижничества многих японских монахов, и о тамошнем божестве-бодхисаттве по имени 

Государь Хранилища (Дзао-гонгэн) см. рассказ 11–3. Проводить в затворничестве (安居, анго, 

санскр. варшика) девяносто дней начиная с полнолуния четвертого месяца и до полнолуния 

седьмого месяца – обычай, восходящий к обиходу буддийской общины в Индии, где на это 

время приходится сезон дождей. Обычно три летних месяца для монахов – пора самого 

строгого подвижничества. Демоны якши 夜叉, яся, во многих текстах предстают как защитники 

Закона Будды, один из небесных народов; правит ими бог Вайшравана (Бисямон, см. свиток 17- 

й). Здесь, видимо, в образе якши предстаёт сам Государь хранилища. «Семейство» 眷属 , 

кэндзоку, – обычные спутники будды, божества или другого почитаемого существа. 

 

 

14–18. Рассказ о том, как монах Мёрэн хранил «Цветок Закона» 

и узнал, кем был в прошлом рождении 

巻 14 第 18 話 僧明蓮持法花知前生語 第十八 
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В стародавние времена жил монах по имени Мёрэн. Ещё ребёнком он 

ушёл из родительского дома, поселился в храме Хорюдзи, вслед за учителем 

принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», день и ночь читал её про себя и 

вслух. Потом решил: выучу её наизусть! – и выучил всё с первого свитка по 

седьмой. Дошёл до восьмого свитка – но его забывает, наизусть заучить не 

может. Много лет читал его, чтобы запомнить, но снова и снова забывал, 

восьмого свитка так и не выучил. 

Сетуя на тупость своих природных задатков, он говорил: 

– Но тогда бы я не выучил и первых семи свитков! А были бы мои 

задатки остры, запомнил бы и восьмой свиток. Почему же я за год выучил 

семь свитков, а восьмой за много лет, хоть и стараюсь, никак не выучу? Надо 

помолиться богам и буддам, узнать, в чём причина! 

Пошёл в святилище Инари, на сто дней затворился, молился, но чуда не 

явилось. И в храме Хасэдэра, и на горах Кимпусэн молился в затворничестве 

целое лето, и снова – никаких чудес. 

Пошёл в Кумано, затворился на сто дней, молился – и во сне ему было 

сказано: 

– Моих сил не хватит помочь тебе. Лучше обратись к светлому богу 

Сумиёси! 

Мёрэн так и сделал, как было сказано во сне. Поспешил в Сумиёси, сто 

дней в затворничестве молился, и вот, во сне светлый бог ему явился и 

говорит: 

– Я этого тоже не знаю. Лучше сходи на великую гору Хоки и спроси 

там! 

И опять Мёрэн так и сделал, как ему сказали во сне, сразу отправился 

на великую гору Хоки, целое лето, сосредоточившись всеми помыслами, 

молился о своём деле, и вот, во сне великий бодхисаттва объявил ему: 

– Я расскажу тебе, какова твоя исконная связь с сутрой. Не сомневайся, 

а лучше верь! Человек из края Мимасака, навьючив на вола груз риса, 

прибыл сюда на гору. Привязал вола возле монашеской кельи, сам пошёл в 

святилище. А в келье жил хранитель «Цветка Закона», едва настала ночь, он 

принялся читать «Сутру о Цветке Закона». До рассвета прочёл семь свитков. 

Вол всю ночь слушал сутру, но когда вернулся хозяин, не дослушав восьмого 

свитка, вслед за хозяином двинулся в обратный путь. Этим волом ты и был в 

прошлом рождении. Ты слушал «Сутру о Цветке Закона», и потому избавился 

от скотского тела, обрёл тело человечье, стал монахом, читаешь «Сутру о 

Цветке Закона». Восьмого свитка ты не слышал, а потому в нынешней жизни 

не можешь его выучить. Но если теперь, овладев тремя видами деяний, 

станешь читать «Сутру о Цветке Закона», то в будущей жизни возродишься  

на небе Тушита. 

Так он предсказал, и монах проснулся. 

Потом Мёрэн, ясно поняв причины из прошлого, всем сердцем воззвал к 

богу в явленном обличье: 

– Глупый вол, слушая «Сутру о Цветке Закона», избавился от дурных 

плодов прежних жизней, родился человеком – и вот он я, монах, хранитель 

сутры! Что уж и говорить о тех заслугах, какие обретает человек на пути 
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предписанного подвижничества! Поистине, их все знают только будды! 

Желал бы я из века в век видеть будд, из жизни в жизнь слушать «Сутру о 

Цветке Закона», всегда неустанно подвижничать и в итоге свидетельствовать 

о наивысшем просветлении! 

Такой он дал обет, поклонился явленному обличью бога и ушёл 

восвояси. 

Что с ним было потом, неизвестно. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (2–80) и в «Гэнко: сякусё» (19). 

О монахе по имени Мё:рэн 明 蓮 кроме этой истории ничего не известно. О храме 

Хорюдзи см. рассказ 14–11. Далее в рассказе перечислены знаменитые святые места: храм 

Хасэдэра, горы Кимпусэн и Кумано, а также святилище Сумиёси 住 吉 в Нанива. Великая гора 

Хо:ки 伯耆の大山, Хо:кидайсэн, в краю Хо:ки относится к тому же ряду, её божество 

почитается как бодхисаттва. Край Мимасака примыкает к краю Хоки с юга. 

 

 
14–19. Рассказ о том, как слепец из края Бидзэн узнал, кем был 

в прежней жизни, и стал хранителем «Сутры о Цветке Закона» 

巻 14 第 19 話 備前国盲人知前世持法花語 第十九 
В стародавние времена житель края Бидзэн, двенадцати лет отроду, 

ослеп на оба глаза. Отец и мать горевали, сетовали, молились богам и 

буддам, но чуда не случилось. Лечили его и снадобьями – не помогло. 

Тогда они пошли на поклонение на гору Хиэй, в зал Компон-тюдо, 

затворили там слепого, и он всем сердцем стал молиться. Прошло дважды 

семь дней, и слепцу во сне явился человек величавого вида. Молвил: 

– Из прежней жизни ты унаследовал причины к тому, чтобы получить 

тело с незрячими глазами. В нынешнем рождении зрение к тебе не вернётся. 

Прежде ты был ядовитой змеёй, жил в дупле дерева эноки к северо-западу 

от храма Кувада, что в краю Синано. В том храме жил хранитель «Цветке 

Закона», днём и ночью читал «Сутру о Цветке Закона». Змея постоянно 

слышала, как этот хранитель читает сутру. Грехи её были тяжелы, еды не 

хватало, и каждую ночь змея заползала в храм, вылизывала масло из 

светильников перед буддой. Она слышала «Сутру о Цветке Закона» и потому 

сошла со змеиного пути, получила ныне человечье тело, встретилась с 

Буддой. Но она вылизывала масло из светильников, и оттого ты слеп на оба 

глаза. Вот почему в нынешней жизни твои глаза не откроются. Тебе остаётся 

только принять и хранить «Сутру о Цветке Закона» – и освободиться от 

грешных деяний! 

Так он предсказал, и слепой проснулся. 

Потом он в сердце своём устыдился и раскаялся в дурных делах 

прежней жизни, вернулся в родной край, и, веря сказанному во сне, сначала 

принял и стал учить «Сутру о Цветке Закона», и так уж вышло, что за 

несколько месяцев усвоил её. Потом он, хотя и остался слепым, много лет от 

всего сердца днём и ночью читал «Сутру о Цветке Закона». 
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Итак, он удостоился чуда, и хотя страдал от недуга, что помрачает 

чувства, – но когда этот слепой за кого-то молился, чудеса непременно 

являлись. 

Когда пришёл его последний час, он достойно встретил смерть. Так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–27). 

О зале Компон-тюдо на горе Хиэй см. 11–26. Дерево эноки 榎 – каркас китайский, Celtis 

sinensis. Храм Кувада-дэра 桑田寺 в краю Синано по другим источникам не известен. Слепота 

героя имеет причиной то, что он в прошлой жизни лишал общину света, воруя масло из 

светильников. 

 

 
14–20. Рассказ о том, как монах Ансё хранил «Цветок Закона» и 

узнал о воздаянии за дела прежней жизни 

巻 14 第 20 話  僧安勝持法花知前生報語 第二十 
В стародавние времена жил монах по имени Ансё. С юных лет он 

принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», день и ночь читал её про себя и 

вслух. У этого Ансё тело было – смуглее некуда. Есть на свете смуглые люди, 

но этот был совсем чёрен, как тушь! 

Он об этом горевал без конца. Ведь из-за этого он стыдился и не имел 

дела с людьми. Но помыслами был весьма предан Пути. Постоянно ваял будд, 

переписывал сутры и подносил общине. А ещё был милосерден к беднякам: 

если видел, как кто-то мёрзнет, делился одеждой даже с незнакомыми. Если 

видел больных, жалел и горевал, добывал для них лекарства, не различая 

ближних и дальних. 

Так шли годы, и однажды он, стыдясь своего цвета кожи, пошёл на 

поклонение в храм Хасэ и взмолился к Каннон, Внимающему Звукам: 

– Почему я не похож на других людей, отчего тело моё черно? Прошу, о 

Каннон, дай мне узнать причину! 

Три дня и три ночи Ансё молился, затворившись в храме, и вот, во сне 

ему явилась знатная дама. Обличьем прекрасна и строга, величава 

бесконечно. Видно, что не из обычных людей! Обратилась к Ансё и молвит: 

– Ты должен знать, кем был в прошлой жизни. В прошлый раз ты 

родился чёрным телёнком. Жил по соседству от хранителя сутры, постоянно 

слушал «Сутру о Цветке Закона». Потому и избавился от скотского тела, 

родился теперь человеком, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке Закона». 

А чёрную масть унаследовал от того теленка. Не горюй: если просто станешь 

усердно хранить сутру, то избавишься и от этого тела, возродишься на небе 

Тушита, увидишь милосердного Мироку! 

Так она предсказала, и монах проснулся. 

После этого Ансё поклонился Внимающему Звукам. Узнал о воздаянии, 

о прежней и будущей жизни, и с радостью вернулся восвояси. Снова и снова 
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читал «Сутру о Цветке Закона», никогда не ленился. А потом, когда подошёл 

его последний час, достойно встретил смерть. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–26), в «Хасэдэра Каннон гэнки» (3–21) и в «Сангоку 

дэнки» (5–27). 

О монахе Ансё 安 勝 кроме этой истории известно только, что он принадлежал к школе 

Сингон (по «Хоккэ гэнки»). Чёрная масть телёнка в средневековой Японии – редкая; в 

описаниях и изображениях чаще встречаются волы рыжие, серые или пёстрые. 

 

 
14–21. Рассказ о том, как отшельник Ёкё из Ёкавы, что на горе 

Хиэй, читал «Цветок Закона» и узнал, кем был в прошлой жизни 

巻 14 第 21 話 比叡山横川永慶聖人誦法花知前世語 第廿一 
В стародавние времена жил в Ёкаве на горе Хиэй святой отшельник, 

монах по имени Ёкё. Он был учеником общинного главы Какутё. Поднялся на 

гору ещё юным, вслед за учителем принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», 

день и ночь читал её про себя и вслух. А потом ушёл с горы и затворился 

близ водопада Миноо 箕 面 в краю Сэтцу, читал «Сутру о Цветке Закона» и 

предавался подвижничеству. 

Однажды Ёкё ночью перед буддой читал сутру и отбивал поклоны. 

Прочие тамошние жители уснули – и видят во сне, будто старый пёс сидит 

перед буддой и громко воет, а потом вскакивает и кланяется будде. Все 

проснулись, глядят – а перед буддой сидит Ёкё, читает вслух и кланяется. 

Одно и то же приснилось нескольким людям, и они о том рассказали Ёкё. 

Он выслушал, и чтобы понять, в чём дело, на семь дней отказался от 

еды, затворился в храме и молился: объясните мне, что значил тот сон! На 

седьмую ночь ему во сне явился старый монах и молвил: 

– В прошлый раз ты родился в теле вислоухого пса. Пёс жил при келье 

хранителя «Сутры о Цветке Закона», днём и ночью слушал, как тот читает 

сутру. Её сила избавила тебя от пёсьего воздаяния: ты родился в теле 

человека, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке Закона». Но настрой 

прежней жизни остался, и теперь другие во сне видят тебя в пёсьем обличье. 

Я – бодхисаттва Нагарджуна. 

Так он объявил, и Ёкё проснулся. 

Потом, глубоко стыдясь деяний, что унаследовал из прошлого, он ушёл 

оттуда, пустился в странствия, останавливался, где придётся, днём и ночью 

читал «Сутру о Цветке Закона» и каялся в грехах, что мешают шести 

корневым [способностям]. В нынешней жизни благая сила «Сутры о Цветке 

Закона» поможет мне, я никогда не вернусь на три [дурных] дороги, а 

непременно возрожусь в Чистой земле! – такой он дал обет. Так передают 

этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (2–53). 

Монах Ё:кё: 永慶 (ум. 1066) и его учитель Какутё: 覚超 (960–1034) известны по 

документам школы Тэндай. Ёкава – речка на горе Хиэй, по ней называется одно из трёх 
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подразделений этой школы (два других называются по Восточной и Западной пагодам, ср. 

рассказ 14–24). «Настрой» здесь – 気 分 , кибун, в буддийских текстах этим словом обычно 

называют состояние монаха перед началом подвижнических упражнений [Maller web]. 

Нагарджуна 龍 樹 (II в. н.э.) – один их основателей махаяны, создатель буддийского 

учения о «пустоте», относительности всего мыслимого; почитается как бодхисаттва. Из 

сочинений,   принадлежащих   или   приписываемых   Нагарджуне,   для   традиции  толкований 

«Лотосовой сутры» особенно важен «Большой трактат о запредельной премудрости» 大智度論, 

«Дайтидо-рон», санскр. «Махапраджняпарамита-шастра», ТСД 25, № 1509, где эта сутра 

цитируется много раз. 

 

 
14–22. Рассказ о том, как монах Сюммё при Западной пагоде на 

горе Хиэй читал «Цветок Закона» и узнал, кем был в прежней жизни 

巻 14 第 22 話 比叡山西塔僧春命読誦法花知前生語 第廿二 

В стародавние времена на горе Хиэй при Западной пагоде жил монах по 

имени Сюммё. Он поднялся на гору юным, вслед за учителем принял и 

усвоил «Сутру о Цветке Закона», день и ночь читал её про себя и вслух, а 

больше ничего и не делал. Днём сидел в келье, до заката читал «Цветок 

Закона», а ночью затворялся в зале Сякадо на той же горе и читал там. Был 

он беден, многого ему недоставало, но он постоянно жил затворником на 

горе, в деревню не выходил. 

Так провёл он годы и месяцы, читая «Сутру о Цветке Закона», и вот, 

однажды во сне ему явилась небесная дева: наполовину тело её видно, а 

наполовину скрыто в тени. Дева говорит ему: 

– В прежнем рождении ты получил лисье тело, жил здесь на горе под 

крышей зала Хоккэдо, постоянно слушал «Сутру о Цветке Закона», слышал, 

как трубят в раковины хорагаи. Поэтому ты в этот раз родился человеком, и 

вот, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке Закона». Трудно получить 

человечье тело! Трудно встретиться с Законом Будды! Так не унывай же, 

пробудись сердцем и не ленись! 

Так она молвила, и Сюммё проснулся. 

После этого он понял, каковы плоды воздаяния из прежней жизни, 

уверовал в путь причин и последствий. Снова и снова читал «Сутру о Цветке 

Закона», прочёл её шестьдесят тысяч раз. А потом, хотя и минуло много лет 

и месяцев, уже не считал, в который раз её читает. 

Под конец жизни, хотя и болел, тяжко не мучился, читал «Цветок 

Закона» и скончался, не помышляя ни о чём другом. Так передают этот 

рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–25) и в «Гэнко: сякусё» (19). 

О монахе Сюммё: 春命 кроме этой истории ничего не известно. Сякадо: 釈迦堂, «зал 

Будды Шакьямуни», и Хоккэдо: 法花堂, «зал Цветка Закона» – здания на горе Хиэй; название 

«зал» подразумевает, что в здании установлены статуи будд, есть место для молящихся и для 

подношений; в большом храме часто бывает по несколько залов. Иногда храм может состоять 
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из «зала» и только, но чаще имеются также пагода, жилые кельи, ограда и ворота. Хорагаи 法螺 

– крупная раковина моллюска Charonia tritonis, в буддийских храмах используется как труба. 

 

 
14–23. Рассказ о том, как монах Райсин в краю Ооми читал 

«Сутру о Цветке Закона» и узнал, кем был в прошлой жизни 

巻 14 第 23 話 近江国僧頼真誦法花知前生語 第廿三 

В стародавние времена в краю Ооми жил монах по имени Райсин. 

Сначала он девяти лет от роду поселился в том краю в храме Консёдзи, 

услышал, как монахи читают сутру и принял её, хранил в сердце своём и 

никогда не забывал. Едва выслушал «Сутру о Цветке Закона», как выучил 

наизусть и смог читать. 

Многие годы он прожил в том храме, постепенно состарился. Каждый 

день трижды прочитывал «Сутру о Цветке Закона», никогда не ленился. А 

ещё освоил книги Закона, ясно постиг их основы, стал мудрым человеком. Но 

когда он о чём-то говорил, не был похож на обычных людей: рот его 

кривился, всё лицо перекашивалось. Оттого был он похож на вола. 

И вот, стыдясь этого, Райсин с утра до вечера сетовал: из-за дурных 

деяний прежней жизни терплю я такое воздаяние. Если в нынешней жизни  

не покаюсь – страшно, что станется в будущей! Так он думал, пошёл в 

Исконный срединный зал на горе Хиэй, затворился на семь дней и семь 

ночей и молился: дайте мне узнать о плодах воздаяния в прошлых и будущих 

жизнях! 

На шестую ночь во сне ему явился почтенный монах и говорит: 

– О монах [?], ты был волом с пробитым носом, жил в краю Ооми в 

уезде Эти 依 智 в усадьбе тамошнего начальника. Однажды начальник 

навьючил на вола восемь свитков «Сутры о Цветке Закона» и повёз в храм, 

чтобы поднести их общине. Ты вёз сутру, а потому избавился ныне от 

воловьего тела, родился человеком, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке 

Закона», ясно понимаешь книги Закона. А ещё заслуги от чтения «Сутры о 

Цветке Закона», обретённые в нынешней жизни, в итоге выведут тебя из 

круговорота рождений и смертей, ты достигнешь просветления. Однако 

наследие прежних деяний у тебя остаётся, поэтому рот у тебя – как у вола. 

Так он предсказал, и Райсин проснулся. 

С тех пор, ясно понимая дела прежней жизни и будущего века, он 

вернулся к себе в храм, снова и снова, страшась дурных путей, искал Путь 

Будды. Ему исполнилось семьдесят, «Сутру о Цветке Закона» он прочёл 

целых шестьдесят тысяч раз. 

В итоге, когда пришёл его смертный час, он без страданий, без 

смятения в мыслях, умер, читая «Сутру о Цветке Закона». Кто видел и 

слышал это, говорили: он непременно возродится в краю Высшей Радости! 

Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–24) и в «Гэнко: сякусё» (19). 
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О монахе по имени Райсин 頼真 кроме этой истории ничего не известно. Храм Консё:дзи 

金 勝 寺 в краю Ооми известен с VIII в., его основателем считается монах Робэн (см. 

предисловие к свитку 11-му); позже храм принадлежал школе Тэндай. «Исконный срединный 

зал» 根 本 中 堂 , Компон-тю:до: – самый старый и главный зал в храмовом комплексе школы 

Тэндай на горе Хиэй; считается, что Сайтё основал его в 788 г., ещё до создания самой школы. 

 

 
14–24. Рассказ о том, как при Восточной пагоде на горе Хиэй 

монах Тёдзэн читал «Сутру о Цветке Закона» и узнал, кем был в 

прежней жизни 

巻 14 第 24 話 比叡山東塔僧朝禅誦法花経知前世語 第廿四 
В стародавние времена при Восточной пагоде на горе Хиэй жил человек 

по имени Тёдзэн. В юности он решил: поднимусь на гору, уйду в монахи, 

освою путь Закона Будды! Но по природе, данной от Неба, был он глуп, 

ничего не усвоил, учитель ему сказал: ум твой туп, к наукам не способен. 

Читай же «Сутру о Цветке Закона», на ней и сосредоточься! И Тёдзэн бросил 

учёбу, как и велел учитель, принял и усвоил «Сутру о Цветке Закона», днём 

и ночью читал её про себя и вслух, только так и шёл по Пути Будды. Днём 

читал «Сутру о Цветке Закона» в келье, а на ночь затворялся в Срединном 

зале и подвижничал там. В итоге он выучил всю «Сутру о Цветке Закона» 

наизусть. 

Однажды знаменитый гадатель, чтец лиц по имени [?] пришёл в 

Срединный зал на поклонение. Монахи с горы собрались там и каждый 

просит: погадай мне! И он по чертам лица предсказал им всё дурное и 

хорошее. Среди прочих увидел Тёдзэна, погадал и ему. Говорит: 

– В прошлой жизни ты получил тело белого коня. И теперь из прошлого 

рождения унаследовал светлый цвет кожи. А ещё голос у тебя гулкий, похож 

на стук конских копыт. Всё это усвоено в прошлом рождении. 

Тёдзэн выслушал, а когда гадатель ушёл, говорит монахам: 

– Этот чтец лиц говорит, что к слову придётся. Если рассмотреть облик, 

прислушаться к голосу, можно предсказать, долго ли проживёшь, будешь ли 

богат. Но как можно узнать, кем кто был в прошлой жизни?! Ведь чтобы 

знать прежние рождения, надо быть буддой! 

Не поверил гадателю, затворился в Срединном зале и от всего сердца 

молился: дайте мне узнать о воздаянии из прошлой жизни! 

Во сне ему явился старый монах и молвит: 

– Чтец лиц сказал правду. Это не пустые слова. Воздаяние за добро и 

зло всегда следует за нами, как тень. Ты в прошлой жизни получил тело 

белого коня. Хранитель «Сутры о Цветке Закона» как-то раз ехал на том  

коне шестую часть суток, и потому ты избавился от конского тела, родился 

теперь человеком, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке Закона», 

встретился с Законом Будды. Что уж и говорить! Кто сам хранит сутру и 

побуждает других хранить её, может в своих заслугах быть уверен! Так что 

старайся всем сердцем, не ленись! 
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Такое он дал наставление, и Тёдзэн проснулся. 

После этого, узнав, какие деяния унаследовал, он покаялся в том, что 

не поверил словам гадателя. Настоящие чтецы лиц всегда могут узнать, 

каково воздаяние из прежних рождений. Тёдзэн в это глубоко уверовал и с 

тех пор всем сердцем радовался встрече с Законом Будды и подвижничал 

ещё усерднее. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–36). 

О монахе по имени 朝 禅 ничего кроме этой истории не известно. Восточная пагода – 

одно из подразделений школы Тэндай, ср. рассказ 14–21. «Чтец лиц» 相人, со:нин, – гадатель по 

чертам лица, физиогномист; в текстах эпохи Хэйан упоминаются и профессиональные гадатели, 

и чиновники, владевшие этим искусством, в том числе самые высокопоставленные. 

 

 
14–25. Рассказ о том, как в краю Ямато в храме Каннаби 

отшельник читал «Цветок Закона» и узнал о воздаянии за дела 

прежней жизни 

巻 14 第 25 話 山城国神奈比寺聖人誦法花知前世報語 第廿五 
В стародавние времена в краю Ямато в уезде Цудзуки есть холм, что 

зовётся Ии 飯. На его вершине с северо-западной стороны стоит горный храм, 

зовётся он Каннабидэра. В том храме жил один монах. С юных лет он принял 

и усвоил «Сутру о Цветке Закона», днём и ночью читал её про себя и вслух. 

А ещё он хранил Истинные слова, много лет провёл в подвижничестве, ему 

являлись чудеса, и он раскрывал в себе всё новые благие свойства. 

Этот монах всё думал: уйду из этого храма, отправлюсь в большой 

храм! Но не отправился, только собирался, а время шло, и вот – решился уже 

уходить, когда ночью во сне ему явился почтенный старый монах. И молвил: 

– Хочу поведать тебе, какое воздаяние ты унаследовал из прошлых 

жизней. Прежде ты из века в век рождался в теле земляного червя и обитал  

в саду перед этим храмом. В ту пору в храме жил хранитель «Цветка Закона», 

червь постоянно слышал, как тот читает «Сутру о Цветке  Закона».  Эти 

благие корни помогли тебе избавиться от тела червя, теперь ты родился 

человеком, стал монахом, читаешь «Сутру о Цветке Закона», следуешь по 

Пути Будды. Знай же: ты связан с этим храмом! А потому тебе незачем 

уходить куда-то. Я – будда Наставник-Врачеватель из этого храма. 

Так он молвил, и монах проснулся. 

После этого, впервые узнав о воздаянии за дела прежней жизни, он 

понял, что связан со своим храмом, и раздумал уходить. 

Потом он так и жил в том храме, усердно читал «Сутру о Цветке 

Закона» и думал: в прошлой жизни я был земляным червём в саду этого 

храма, слушал «Цветок Закона», избавился от тела червя, родился 

человеком, стал монахом, читаю «Сутру о Цветке Закона». Хочу, чтобы в 

этой жизни сила чтения «Цветка Закона» помогла мне покинуть мир людей, 

родиться в Чистой земле и свидетельствовать о просветлении! Такой он дал 

обет и следовал ему. Так передают этот рассказ. 



38  

Рассказ есть в «Хоккэ гэнки» (1–30). 

Храм Каннабидэра 神奈比寺 называется по горе Каннабияма 甘南備山 примерно на 

полпути между городом Нара и столицей. «Земляной червь», здесь – 蚯蚓, мимидзу. 

 

 
14–26. Рассказ о том, как переписчик Тадзихи без веры 

переписывал «Цветок Закона» и умер 

巻 14 第 26 話 丹治比経師不信写法花死語 第廿六 
В стародавние времена в краю Кавати в уезде Тадзихи жил переписчик 

сутр, звали его Тадзихи. Он происходил из рода Тадзихи, жил в уезде 

Тадзихи, потому его и прозвали Тадзихи. Он переписывал сутры ради 

заработка. 

При государе Сиракабэ [Конин, прав. 770–781] в том краю и в том 

уезде был храм. Назывался он Нонакадэра 野中寺. Один из жителей тех мест 

дал обет и в шестом месяце года, что звался вторым годом Хоки [771 г.] 

заказал переписчику Тадзихи переписать «Сутру о Цветке Закона» в храме 

Нонака. 

Тогда окрестные женщины пришли в храм, как благомудрые друзья, 

принесли чистой воды, чтобы развести тушь для переписчика сутры. Тут 

вдруг набежали тучи, а к вечеру пошёл дождь. Было это около часа Овцы 

или Обезьяны. Женщины ждут, когда дождь кончится, остались в молельне. А 

молельня очень тесная, переписчик сидит там же, где женщины. 

И вот, едва переписчик глянул на одну из женщин, как в сердце его 

проснулась похоть, начал он к ней приставать: на коленях подобрался к ней 

сзади, задрал платье и взял её. И едва вошёл к ней, как тотчас же и сам умер, 

и она тоже. У неё изо рта пошла пена. Люди, видя такое, жестоко бранили их 

обоих, выволокли наружу и все говорили: 

– Вот так их немедленно покарали защитники Закона! 

Если поразмыслить, переписчик, уж если проснулись похотливые 

помыслы, пусть даже сердце словно бы горело, должен был оставить эти 

мысли на время, пока переписывал сутру. И женщине не надо было сразу  

ему поддаваться. Они осквернили храм, не верили в сутру, за то их и 

настигла немедленная кара. Вот таким бывает наказание в нынешней жизни! 

Что же ждёт их за грехи в будущем рождении! — так все их жалели и так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (3–18). 

О том, откуда пошло прозвище героя, говорится так подробно, вероятно, затем, чтобы 

его не спутали с прозванием знатного рода Тадзихи 多 治 比 . Час Овцы – с 13.00 до 15.00; час 

Обзьяны – с 15.00 до 17.00. 

Связь этого рассказа с предыдущими неясна; он начинает новую серию историй о людях, 

наказанных за непочтения к «Лотосовой сутре» и её хранителям. 
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14–27. Рассказ о том, как житель края Кавати бранил 

переписчика «Цветка Закона» и как ему за это немедленно 

воздалось 

巻 14 第 27 話 阿波国人謗写法花人得現報語 第廿七 

В стародавние времена в деревне Хани 埴 , что в уезде Наката 名 方 в 

краю Ава,  жила одна  женщина. Звали  её Ясуко 夜須古 .  Дело было при 

государе Сиракабэ. 

Эта женщина дала обет: решила переписать «Сутру о Цветке Закона». 

И всем сердцем желая этого, попросила человека в храме Сонояма 菀 山 寺 в 

уезде Оэ переписать сутру. 

Меж тем, жил в том уезде человек по имени Имбэ-но Мурадзи Итая. Он 

злился на эту женщину, что заказала переписать сутру, обличал её ошибки, 

всячески поносил. И вот, у Итая вскоре рот перекосился, лицо перекривилось, 

мучился он от этого безмерно. А всё же и тогда не раскаялся, не склонился к 

добру, а потому не поправился. Люди, кто видел это и слышал, говорили: всё 

потому, что он бранил и поносил женщину, меж тем как она всем сердцем 

пожелала переписать «Сутру о Цветке Закона»! 

Если поразмыслить, всё случилось точно так, как написано в «Сутре о 

Цветке Закона». Кто понимает, пусть чтит людей, которые читают или 

переписывают «Сутру о Цветке Закона», наравне с буддами. Никогда нельзя 

презирать их и бранить! Ведь из заслуги превосходны! – так передают этот 

рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (3–20). 

Имя Имбэ-но Мурадзи Итая 忌部連板屋 принадлежит представителю местной знати. 

 

 
14–28. Рассказ о том, как в краю Ямасиро в храме Комадэра 

Эйдё бранил «Цветок Закона» и ему немедленно воздалось 

巻 14 第 28 話 山城国高麗寺栄常謗法花得現報語 第廿八 
В стародавние времена в краю Ямасиро в уезде Сагарака 相 楽 был храм 

Комадэра 高麗寺. В том храме жил монах, звали его Эйдзё. А ещё в том уезде 

жил один мирянин, они с Эйдзё дружили. 

Как-то раз мирянин пришёл в храм Кома, зашёл в келью к Эйдзё и сел 

играть с ним в облавные шашки. Тем временем к ним явился нищий монах: 

читает главу [?] из «Сутры о Цветке Закона» и просит подаяния. Эйдзё 

слушает голос нищего, как тот читает сутру, и смеётся. Скривил рот, вторит 

нищему, передразнивает его. Мирянин слышит это и в каждый свой ход 

приговаривает: страшно! 

И так уж вышло, что мирянин с каждым ходом выигрывал. А Эйдзё ход 

за ходом проигрывал. И вдруг у Эйдзё рот сам собою перекривился. 
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Он удивился, встревожился, позвали врача, чтоб посмотрел. Врач 

явился, стал лечить его снадобьями, но Эйдзё так и не поправился. Люди,  

кто видел это и слышал, говорили: 

– Это всё потому, что он передразнивал нищего монаха, когда тот читал 

«Сутру о Цветке Закона», презирал и смеялся над ним! 

Так все его бранили и порицали. 

В точности так и в сутре говорится: «Кто станет презирать и бранить 

эту сутру, у того из века в век зубы будут щербатые, губы чёрные, нос 

плоский, ноги гнутые, рот кривой, глаза косые»! 

Если задуматься, люди в свете, слыша это, должно быть, говорили: 

чтеца «Сутры о Цветке Закона», будь он хоть нищий, даже в шутку нельзя 

презирать и высмеивать, а надо чтить и уважать! – и передавали этот 

рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (1–19, тж. 2–18), в «Самбо:э» (2–9) и «Хоккэ гэнки» (3–96). 

О монахе Эйдзё: 栄 常 кроме этой истории ничего не известно. «Облавные шашки» 碁 – 

игра го. Цитируемое место из сутры – ТСД 9, № 262, 62a. Ср. в переводе А.Н. Игнатовича 

[Лотосовая сутра 1998, 298]: «Если же он станет высмеивать хранящего Суру, то из жизни в 

жизнь у него будут различные тяжёлые болезни, зубы будут редкими и быстро выпадут, губы 

будут уродливыми, нос расплющенным, руки и ноги кривыми, глаза косыми…». Отметим, что 

в рассказе цитата из сутры приведена по-японски (ср. рассказ 14–13). 

 

 
14–29. Рассказ о том, как Татибана-но Тосиюки дал обет и 

вернулся с Тёмной дороги 

巻 14 第 29 話 橘敏行発願従冥途返語 第廿九 
В стародавние времена, при государе [?], жил человек по имени 

Татибана-но Тосиюки, младший военачальник Левой государевой стражи. Он 

преуспел на пути родных песен, а ещё был весьма искусным писцом. По 

заказам знакомых он переписал «Сутру о Цветке Закона» шестьдесят раз. 

И вот, Тосиюки внезапно умирает. Он не понял, что умер, но вдруг за 

ним прибежали стражники, грозные на вид. Меня схватили, тащат на 

расправу, – думает он, – но даже если я провинился перед государем, зачем 

же тащить вот так человека вроде меня? Непонятная суровость! Спрашивает 

у стражников: за какую вину вы со мною так грубы? А стражники тащат его и 

отвечают: 

– Мы не знаем. Нам дан приказ доставить тебя, вот и доставим. А 

правда, что ты переписывал «Сутру о Цветке Закона»? 

Тосиюки говорит: 

– Переписывал. 

– Для себя писал? – спрашивают стражники. 

– Для себя и не думал, – отвечает Тосиюки. – Знакомые со мной 

договаривались, для них я переписал сутру примерно двести раз. 

– Ясно, – молвят стражники. – Не иначе, по их жалобе тебя и вызывают. 
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И больше ничего не сказали, ведут его, а навстречу – отряд воинов 

вида самого жуткого: одеты в доспехи, глаза сверкают, как молнии, рты 

словно бы изрыгают пламя. Скачут верхом, а кони – точно демоны, и всего 

их две сотни. Видя их, Тосиюки растерялся, всё нутро задрожало, упал бы 

наземь – но стражники держат, и он, сам не свой, шагает вперёд. 

А воины увидали Тосиюки, развернулись и поехали впереди. Тосиюки 

глядит на них и спрашивает у стражников: что это за войско? Те говорят: 

– Не узнаёшь? Кто заказывал тебе переписать сутру, надеялись 

снискать заслуги, войти в страну Высшей Радости, возродиться на небесах 

или среди людей. А ты, переписывая сутру, не готовился, не постился, ел 

мясное, распутничал, и даже когда писал, на уме у тебя были женщины. А 

потому твои заказчики заслуг не обрели, возродились в уродливых телах, 

бранят тебя и просят: вызовите нам его, мы за нашу обиду рассчитаемся с 

ним! В этот раз, хотя и не было настоящих причин тебя вызывать, по их 

жалобе тебя и вызвали внеурочно. 

Тосиюки слушает и весь дрожит. Говорит опять: 

– А если меня им отдадут, что они собираются со мной делать, они не 

говорили? 

Стражники на это: 

– Дурацкий вопрос! У этих воинов мечи и сабли, они твоё тело сначала 

разрежут на двести кусков, чтоб каждому хватило. И в сердце твоём будет 

отдаваться боль и мука от каждого из двухсот кусков! 

Тосиюки слушает и тяжко ему нестерпимо, так что и сказать нельзя! С 

тоской спрашивает: а можно этого всего избежать? Стражники в ответ: мы не 

знаем и уж точно помочь не сможем. 

Тосиюки идёт, ног под собой не чуя, а впереди течёт большая река. И 

видно: вода в реке чёрная, как разведённая тушь. Он глядит – страшен цвет 

этой воды! Спрашивает у стражников: 

– Что это за поток с чёрной водой? 

– Это течёт тушь с тех свитков «Сутры о Цветке Закона», что ты 

переписал. 

– Отчего же с тушью такое сталось? 

– Когда сутру переписывают, подготовившись, с чистым сердцем и 

полной решимостью, она сразу попадает в Драконовы палаты 龍 宮 . А когда 

сутру переписывают такие, как ты, нечистые и ленивые, она обращается в 

широкую равнину, и тушь на неё капает дождём, течёт потоками, собирается 

в большую реку, вот так! 

Тосиюки слушает и трепещет всё сильнее, страшно ему безмерно. 

Заплакал и говорит стражникам: 

– Но есть же способ всё исправить! Научите меня! 

А стражники в ответ: 

– Хоть нам тебя и очень жалко, но грех твой весьма тяжёл, наших сил 

не хватит. 

Тем временем прибегает ещё один стражник, торопит: ведите его, не то 

опоздаете! Слыша это, прежние стражники немедля повели Тосиюки дальше. 
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А впереди большие ворота. И люди, кого тоже притащили на суд: кто 

связан, кто в цепях, сколько их, не сосчитаешь. Ведут их со всех десяти 

сторон. Полно народа, некуда уже собирать. А если заглянуть в ворота, там 

давешние воины: таращат глаза, облизываются, глядят на Тосиюки с видом: 

наконец-то привели! – поджидают. Увидев их, он ни о чём уже не думает. 

Тосиюки говорит стражникам: что же теперь делать? Стражники ему 

тихонько: 

– Дай обет переписать сутру в четырёх свитках! 

И вводят его в ворота. Он думает про себя: перепишу сутру в четырёх 

свитках, поднесу общине, покаюсь в грехах! Такой он дал обет. А меж тем 

его ввели на судилище, посадили перед управой. 

Там чиновник, спрашивает: это Тосиюки? Стражники отвечают: да, он. 

Чиновник им: опаздываете! Почему только сейчас доставили? Стражники: 

доставили сразу, как только его вызвали! Чиновник говорит: 

– Итак, Тосиюки, слушай меня. Какие заслуги ты накопил в мире Саха? 

Он отвечает: 

– Не накопил я заслуг. Только по заказам других людей переписал 

«Сутру о Цветке Закона» двести раз. 

Чиновник на это: 

– Срок жизни, изначально отмеренный тебе, сегодня ещё не истёк, но 

сутру ты переписывал с нечистыми помыслами, небрежно и лениво, на тебя 

поступила жалоба, вот ты и вызван сюда. Скорее отдай жалобщикам своё 

тело, пусть сделают с ним, что хотят. 

Тосиюки в страхе говорит: 

– Я дал обет переписать сутру в четырёх свитках и поднести общине. 

Но еще не исполнил обета, а меня вызвали сюда. Как же я могу избыть свой 

грех? 

Чиновник слушает, удивился: 

– Правда? 

– Скорее посмотрите в записях! — просит Тосиюки. 

Чиновник взял большую книгу, смотрит, а Тосиюки тайком 

подглядывает. Там записаны все его грешные дела, ни одно не пропущено. И 

не числится ничего, что давало бы заслуги. А как же обет, что дал он, входя 

в здешние ворота? В самом конце приписка: «Перепишу сутру в четырёх 

свитках и поднесу общине». 

Чиновник прокрутил свиток и говорит: 

– Есть такое дело. Приписано в конце. 

И постановил: 

– Раз так, в этот раз отпускаю тебя. Исполни свой обет, а там 

посмотрим. 

Давешнее воинство всё исчезло из виду. Чиновник говорит Тосиюки: 

– Немедленно возвращайся в мир Саха и непременно исполни обет! 

Отпускают! – подумал Тосиюки и тут же ожил. 

Глядь – а жена и дети плачут, горюют над ним. Два дня прошло, он 

словно бы пробудился от сна, открыл глаза, все обрадовались: живой! Сила 

обета вызволила его, видел он это, точно в ясном зеркале, и решил: 
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постараюсь, очищусь, от всего сердца перепишу сутру в четырёх свитках и 

поднесу общине! 

Но прошли дни и месяцы, и настрой его сделался прежним: он 

приготовил запас бумаги, чтобы переписать сутру в четырёх свитках, 

пригласил мастера-переписчика, велел ему расчертить листы [?], всё 

собирался сесть переписывать – да только помыслы его остались такими, как 

были всегда. Сутры Будды не идут на ум, то к одной женщине пойдёт, то с 

другой загуляет, думает, как бы сложить хорошую песню, – а что было на 

Тёмной дороге, напрочь забыл. Сутру так и не переписал, прожил свой 

назначенный срок и в итоге скончался. 

С тех пор минул год, и вот, поэт по имени Ки-но Томонори во сне 

встретился с человеком и узнал в нём Тосиюки. Хоть и понятно, что это 

Тосиюки, но вид его таков, что и сравнить не с чем, странен и страшен. 

Заговорили о том, о чём толковали когда-то наяву. 

– Я дал обет переписать сутру в четырёх свитках, и поэтому спасся и 

вернулся. Но я ленился и умер, так и не переписав сутру. За этот грех 

терплю я муки ни с чем не сравнимые, и нет им конца. 

[И дал такой наказ:] 

– [Найди в храме Миидэра монаха Такого-то и скажи ему:] запас бумаги, 

должно быть, хранится у меня. Нужно будет его найти, переписать сутру в 

четырёх свитках и поднести общине, а как всё должно выглядеть, буду 

спрашивать у тебя, монах! Видишь, я говорю тебе это в слезах, рыдая в  

голос! 

Так он сказал, Томонори выслушал, потом пересказал свой сон 

[монаху], и оба, глядя друг на друга, плакали без конца. 

А потом Томонори нашёл бумагу, вручил монаху и подробно передал 

все наказы, что Тосиюки дал ему во сне. Монах бумагу взял, с полной 

сердечной решимостью сам переписал сутру и преподнёс общине. 

Потом покойный Тосиюки явился во сне им обоим и объявил: 

– Вашими заслугами я ненадолго избавлен от нестерпимых страданий! 

Был он доволен и выглядел лучше, чем в прошлый раз. 

Вот что бывает, когда глупцы, поддавшись забавам и веселью, не 

понимают, что за грехи им воздастся! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Удзи сю:и» (102), его же краткая версия – в «Дзиккинсё:» (6–27). 

В роду Татибана 橘 был человек по имени Тосиюки 敏 行 , сын советника Татибана-но 

Ёсиканэ 橘 良 殖 (864–920), но о его жизни почти ничего не известно. Видимо, на самом деле в 

рассказе речь идёт о знаменитом поэте и каллиграфе Фудзивара-но Тосиюки 藤原敏行 (ум. 901), 

чьи песни входят в «Собрание старых и новых песен» и другие антологии; правда, он служил в 

Правой государевой страже. В «Удзи сю:и» расхождения в числе изготовленных им списков 

сутры нет: с самого начала говорится не о шестидесяти, а о двух сотнях копий. 

«Сутра в четырёх свитках» 四巻経, сикэнкё:, здесь – «Сутра золотого света» 金光明経, 

«Конко:мё:-кё:», санскр. «Суварна-прабхаша-сутра», ТСД 16, №№ 663–665. В сборниках 

сэцува есть рассказы о соперничестве между почитателями этой сутры и «Лотосовой», 

например, «Хоккэ гэнки» 2–48. 
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Поэт Ки-но Томонори 紀友則 (ок. 850 – ок. 905) был одним из составителей «Собрания 

старых и новых песен» и, вероятно, другом Тосиюки. В той части рассказа, где Томонори во сне 

получает наказ от Тосиюки, утрачена часть текста, она восстанавливается по «Удзи сю:и». 

 

 
14–30. Рассказ о том, как Оотомо-но Осикацу дал обет и 

вернулся с Тёмной дороги 

巻 14 第 30 話 大伴忍勝発願従冥途返語 第三十 

В стародавние времена в краю Синано в уезде Тисагата 小 県 в селении 

Омина 嬢 жил человек по имени Оотомо-но Мурадзи Осикацу 大伴連忍勝. Все 

люди рода Оотомо, соединив свои помыслы, построили в том селении храм и 

стали чтить его как свой родовой храм. 

Однажды Осикацу дал обет: перепишу «Большую сутру о 

премудрости»! И стал собирать средства. Осикацу тогда обрил голову, стал 

монахом, принял заповеди и надел монашеский плащ, сердце его 

пробудилось, он шёл по пути Будды. Постоянно жил в том родовом храме, но 

вот, в третьем месяце года, что звался пятым годом Хоки [774 г.] в толпе 

храмовых прихожан случилось побоище, и Осикацу избили до смерти. Родичи 

его посоветовались и решили: призовём к ответу тех, кто виновен в 

человекоубийстве, а тело Осикацу пока сжигать не будем, выкопаем могилу  

и положим его туда. 

И вот, прошло пять дней – и Осикацу ожил, вышел из могилы и 

рассказывает родным: 

 

– Когда я умер, пятеро стражей повели меня на суд. У дороги был 

очень крутой склон. Мы поднялись наверх, взглянули оттуда – а там три 

больших дороги. Одна прямая и широкая, другая поросла травой, третья 

вся заросла кустами. А на перепутье стоит царский посланец и 

объявляет, кого вызывают. Царь указал на ровную дорогу и говорит: 

ведите по ней! Тогда пятеро стражей пошли к перепутью. А в конце 

дороги – большой котёл, похоже, в нём кипит вода. Пламя и пар 

поднимаются, вода шумит, как волны, грохочет, как гром. И вот, меня 

схватили, бросили в тот котёл – и тут же котёл остыл и раскололся, 

развалился на четыре части. Тут появилось трое монахов и спрашивают у 

меня: какие благие корни ты взрастил? Я отвечаю: добра я не творил. Я 

только хотел переписать шестьсот свитков «Большой сутры о 

премудрости», дал обет, но ещё не исполнил его. Тут эти трое достают 

три железных таблицы, проверяют – всё так, как я сказал. Монахи мне 

говорят: ты и вправду дал обет. И ещё принял монашество и следовал по 

Пути Будды. Хотя это и благие корни, но ты присвоил храмовое 

имущество, и за это твоё тело покалечили. Возвращайся, Осикацу, в мир 

людей и поспеши исполнить обет, а что взял из храма, возмести! Так 

сказали и отпустили меня домой, я вернулся к тем трём большим 

дорогам, спустился по склону, как мне казалось, и вот, ожил. 
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Так он рассказал. Сила «Сутры о премудрости» смогла вернуть его с 

Тёмной дороги. Нужно всячески веровать в «Сутру о премудрости» и чтить 

её! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (3–23), где рассказчик сам сообщает, что герой присвоил 

храмовую казну и за это его избили. 

Оотомо-но Мурадзи Осикацу 大伴連忍勝 известен только по этой истории, вообще же 

знатному роду Оотомо приписывается основание многих храмов. «Большая сутра о 

запредельной премудрости» 大般若波羅蜜多經, «Дай хання-харамитта-кё:», санскр. «Маха 

праджня-парамита-сутра», ТСД 5–7, № 220, – самый крупный текст в китайской версии 

буддийского канона, насчитывает 600 свитков. 

 

 
14–31. Рассказ о том, как женщина из Токари читала «Сутру 

сердца», а потому побывала на Тёмной дороге и вернулась 

巻 14 第 31 話 利苅女誦心経従冥途返語 第卅一 
В стародавние времена, при государе Сёму [724–749], в краю Кавати в 

уезде [?] в деревне [?] жила одна женщина. Прозвание её было Токари-но 

Сугури, а потому звали её женщиной из Токари. С детства тело её было чисто, 

помыслы ясны, она верила в закон причин и плодов, чтила Три Сокровища. 

Она постоянно читала «Сутру сердца» и в делах следовала ей. Голос её при 

чтении был исключительно величав. За это все, и монахи, и миряне, любили 

её безгранично. 

И вот эта женщина ночью во сне без мучений умерла. И очутилась 

перед неким царём. Царь на неё взглянул, вышел из палат, усадил её на 

циновку и говорит: 

– Дошли до меня слухи, будто ты хорошо читаешь «сутры о 

премудрости». Вот и решил я послушать твой голос. Для этого ненадолго 

вызвал тебя. Прошу, читай же, дай мне услышать! 

Женщина повинуется его словам, читает «Сутру сердца». Царь слушает, 

радуется, вскочил с места, преклонил колени и молвит: 

– Весьма достойно! 

Через три дня её отправили домой. И вот, выходит она из ворот 

царского дворца, а там трое, все одеты в жёлтое. Видят её, обрадовались и 

говорят: 

– Давно мы тебя не видели! Печально! Наконец-то нашли и рады 

безмерно! Сейчас возвращайся к себе. А через три дня мы непременно 

встретимся с тобой на восточном рынке в столичном городе Нара! 

И оставили её, исчезли. Женщина слышала их слова, но не поняла, кто 

это. Думала, будто возвращается домой, – и ожила. 

Потом прошло три дня, она приходит на восточный рынок, ждёт весь 

день, но тех троих, что на Тёмной дороге обещали с нею встретиться, не 

видно. И тут бедняк входит в восточные ворота рынка, несёт сутры на 

продажу: 

– Кому сутры? – говорит. 
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И проходит мимо неё. Уже выходит в западные ворота, но тут она 

решила: куплю сутры! Послала слугу, чтобы тот позвал бедняка вернуться. 

Открыла сутры, глядь – а это два свитка «Сутры о сетях Брахмы» и один 

свиток «Сутры сердца», ею же самой переписанные! Она их когда-то давно 

переписала, ещё не поднесла общине, а они пропали. Много лет и месяцев 

она их искала, но не нашла. И вот, узнав их, обрадовалась, хоть и поняла 

теперь, кто украл сутры, виду не подаёт, спрашивает о цене. Бедняк  

говорит: цена каждому свитку – пятьсот мон денег. Она заплатила, сколько 

он запрашивал, купила сутры. И наконец-то поняла: те трое, что встретились 

мне на Тёмной дороге, как раз и были вот эти свитки! Обрадовалась и 

вернулась восвояси. 

После этого она созывала собрания, читала сутры, ревностно хранила 

их, ни днём, ни ночью не ленилась. Люди, слыша о том, чтили эту женщину  

и кланялись ей, никто ею не пренебрегал. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (2–19). 

Токари-но Сугури 利苅の村主 известна только по этому рассказу. «Сутра сердца», она 

же «Сутра сердца запредельной премудрости» 般若波羅蜜多心經, «Хання харамицута сингё:», 

санскр. «Праджняпарамита-хридая-сутра», ТСД 8, № 251, как и «Большая сутра» из рассказа 

14–30 и «Алмазная» из рассказов 14–33 и 14–34, относится к разряду «сутр о запредельной 

премудрости», 般若経, хання-кё:, санскр. праджня-парамита-сутра. «Сутра сердца» — очень 

короткий текст, говорится в нём о «пустоте», относительности всего мыслимого, в том числе и 

учения Будды. «Сутра о сетях Брахмы» 梵 網 経 , «Боммо:-кё:», ТСД 24, № 1484, содержит 

учение о подвижничестве бодхисаттвы. 

 

 
14–32. Рассказ о том, как монах Ыйгак из Пэкче читал «Сутру 

сердца» и ему дарованы были чудесные силы 

巻 14 第 32 話 百済僧義覚誦心経施霊験語 第卅二 
В стародавние времена прибыл из страны Пэкче один монах. Звали его 

Ыйгак. Когда его страну разгромили, он перебрался к нам, поселился в 

Нанива в храме Кудара-дэра. Росту в нём было семь сяку [210 см]. Он 

хорошо знал учение Будды и ясно его понимал. И всегда читал «Сутру 

сердца», не ленился ни днём, ни ночью. 

И был тогда в том храме один монах. Как-то в полночь вышел он из 

кельи – и увидел свет оттуда, где жил Ыйгак. Монах удивился, тихонько 

подошёл, осторожно заглянул внутрь – а там Ыйгак сидит прямо, читает 

сутру. И из уст его исходит свет. Монах, видя такое, удивился, испугался и 

ушёл к себе. 

А наутро рассказал всем монахам в храме. Монахи услышали и стали 

гостя почитать бесконечно. 

Однажды Ыйгак говорит ученикам: 

– За ночь я прочитываю «Сутру сердца» десять тысяч раз. И вот, 

прошлой ночью, когда читал сутру, я открыл глаза и вижу: в келье с четырёх 
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сторон сияет свет. Я решил: странно! Вышел, поглядел снаружи – внутри 

света нет. Вернулся, смотрю – а стен не вижу, всё открыто. Странное дело! 

Тут все и поняли: он точно не обычный человек! Читал «Сутру сердца», 

никогда не ленился. Люди, кто видел его и слышал, все уверовали в 

чудесные силы «Сутры сердца», почтили достойные деяния святого мудреца. 

Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (1–14), где чудо описано подробнее: подвижник научается 

проходить сквозь стены. Также рассказ есть в «Самбо:э» (2–7), в «Мидзу кагами» и «Фусо: 

рякки» в разделах о правлении государыни Саймэй (655–661). 

Ыйгак 義 覺 (яп. Гигаку) известен только по этому рассказу. Суда по названию храма 

Кудара-дэра 百 済 寺 , его основали переселенцы из Пэкче (Кудара – японское название этого 

корейского государства). Окончательный разгром государства Пэкче приходится на 670-е гг., 

его захватило соседнее государство Силла; ср. рассказ 16–1. Чтение «Сутры сердца» у 

современных монахов занимает около полутора минут; «10.000 раз за ночь», видимо, цифра 

условная; в «Рё:ики» и «Самбо:э» сказано «сто раз за ночь», что вполне возможно. 

 

 
14–33. Рассказ о том, как монаху Тёги открыло глаза чудо 

«Алмазной премудрости» 

巻 14 第 33 話 僧長義依金剛般若験開盲語 第卅三 

В стародавние времена в правой половине города Нара в храме 

Якусидзи жил один монах. Звали его Тёги. 

Много лет он прожил в храме, и в год, что зовётся третьим годом Хоки 

[772 г.], вдруг ослеп на оба глаза, ничего не видит. Тёги день и ночь горевал 

и жалел о том, обращался к врачам, его лечили снадобьями, но без толку. 

Так прошло пять месяцев. 

Тогда Тёги в сердце своё думает: причина моей слепоты — дурные дела 

прежней жизни. Если для меня прочтут «сутры о премудрости», дурные 

деяния уничтожатся. Созвал множество монахов, попросил их три дня и три 

ночи читать «Алмазную сутру о премудрости», а сам всем сердцем каялся в 

грехах. 

И вот, на третий день оба глаза его прозрели, он стал опять видеть, как 

раньше. Тогда Тёги в слезах с радостью почтил сутру, глубоко уверовал в 

чудесную силу «сутр о премудрости». Сердце его постепенно пробудилось, 

он читал сутры и поклонялся им. Монахи того храма слушали его с 

безмерным почтением. 

Итак, по части уничтожения грешных деяний прежней жизни ничто не 

превосходит «Алмазную сутру о премудрости». А если уничтожить грешные 

деяния, несомненно, подобные недуги излечиваются. Кто понимает суть дела, 

те, слыша это, пусть хранят сутру и читают её! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (3–21). 

О монахе Тё:ги 長 義 кроме этой истории ничего не известно. «Алмазная сутра о 

премудрости» 金剛般若経, «Конго: хання-кё:», санскр. «Ваджраччедика праджняпарамита- 
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сутра», ТСД 8, № 235–236 называется так потому, что рассекает любые заблуждения, подобно 

алмазу; вероятно, отсюда её чудесная способность исцелять слепоту. Храм Якусидзи 薬 師 寺

основал государь Тэмму в 680 г., затем в начале VIII в. его перенесли город Нара. В храме 

почитают будду Якуси, Наставника-врачевателя, он славится чудесами исцеления. 

 

 
14–34. Рассказ о том, как общинный старейшина Итиэн читал 

«Алмазную сутру о премудрости» и являл чудесные силы 

巻 14 第 34 話  壱演僧正誦金剛般若施霊験語 第卅四 

Это случилось в стародавние времена. Есть в Ямасаки 山 崎 храм, 

зовётся он Соодзи. В том храме жил общинный старейшина Итиэн. Прежде он 

был мирянином, дворцовым охранником, и звали его Оонакатоми-но 

Масамунэ. Жил он тогда в западной половине города Нара. Сердце его 

пробудилось, он встал на путь, ушёл в монахи, поступил в ученики к принцу 

Икэбэ и вместе с наставником отправился в Китай. Он принял и усвоил 

Истинные слова, не был глуп, исполняя правила обрядов, и когда вернулся 

на родину, поселился в храме Соодзи, исполнял обряды по правилам 

Истинных слов, а ещё днём и ночью читал про себя и вслух «Алмазную сутру 

о премудрости». И так прославился, снискал почёт. 

В ту пору, при государе Миноо [Сэйва, прав. 858–876], птицы, что 

зовутся сапсанами, свили гнёзда под скатом крыши над крыльцом палат 

Дзиндзюдэн. Государя это удивило и встревожило, он позвал лучших 

знатоков Тёмного и Светлого начал и спрашивает: к добру это или к беде? 

Знатоки погадали и говорят: государю нужно быть очень осторожным! 

Государь испугался, устрашился, всюду стали молиться за него. Но чудо не 

явилось, государь остерегался худшей беды и страшился безмерно. 

И тут кто-то предложил: в месте, что зовётся Ямасаки, есть храм Соодзи. 

В том храме живёт святой отшельник, многие годы он день и ночь читает 

«Алмазную сутру о премудрости». Зовут же его Итиэн. Удалился от мирской 

славы и корысти, желает лишь просветления в будущей жизни. Надо его 

вызвать, пусть помолится, и тогда наверняка явится чудо и будет толк! 

Государь повелел призвать отшельника ко двору, отправил гонца, и 

вскоре тот вернулся вместе с Итиэном. 

Итак, монаха привели к палатам Дзиндзюдэн и там, где сапсаны свили 

гнёзда, он по государеву велению стал читать, прокручивая, «Алмазную 

сутру о премудрости». Прочёл четыре или пять раз – и вдруг из-под крыши 

вылетело сорок или пятьдесят сапсанов, и каждый в клюве уносил своё 

гнездо. Тогда государь поклонился Итиэну, почтил его безмерно. Хотел 

наградить, но отшельник награды не взял и вернулся к себе 

После этого Итиэна стали ценить ещё выше, многие искали у него 

прибежища. В ту пору дед государя с материнской стороны, главный министр 

Сиракава, состарился и вдобавок тяжко занемог. Много дней за него 

всячески молились, вызвали знаменитых монахов, велели им молиться с 

особым усердием, но чуда не явилось ни на каплю. 
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Тогда государь вспомнил случай с сапсанами и послал за Итиэном. Тот 

явился на зов, у изголовья министра начал читать, прокручивая, «Алмазную 

сутру о премудрости», и не то чтобы много раз её повторил – но сановник 

исцелился от недуга. Тогда государь ещё выше стал ценить Итиэна, чтить его 

бесконечно. Не сдерживая благодарных чувств, назначил его в итоге 

исполнять обязанности общинного старейшины. И все люди тех времён у 

него искали прибежища. 

Если задуматься, «Алмазная сутра о премудрости» уничтожает грешные 

деяния. А избавиться от грехов – всё равно что обрести заслуги. К востоку от 

храма Якусидзи есть место, что зовётся Тоин 唐院, Китайской молельней. Этот 

общинный старейшина одно время жил там. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен; он входит в «Сю:и о:дзё:дэн» (1–5) и «Гэнко: сякусё» (14). 

Храм Соодзи 相 応 寺 в Ямасаки 山 崎 в окрестностях столицы известен в основном 

благодаря монаху Итиэну 壱演 (803–867), в миру Оонакатоми-но Масамунэ 大中臣正棟 . 

Учитель Итиэна, принц Икэбэ 池辺の宮, он же принц Такаока 高丘親王 (799–865?), он же в 

монашестве Синнё 真 如 – третий сын государя Хэйдзэй, ученик Кукая (основателя школы 

Сингон), в Китай отправился в 862 г., умер на пути в Индию, предположительно, на 

полуострове Малакка. 

«Сапсан», здесь – 隼 , хаябуса, Falco peregrinus (это слово может обозначать и других 

хищных птиц). Дзиндзюдэн 仁寿殿, Палаты человечности и долголетия, – жилые покои 

государя в самом центре дворцового комплекса. В текстах эпохи Хэйан нередко упоминаются 

похожие случаи: когда во дворце поселяются какие-то птицы или звери, и это считается 

знамением. Толкуют знамение «знатоков Тёмного и Светлого начал» 陰陽師, оммё:дзи. 

Обычный итог подобного гадания – предписание соблюдать «удаление от скверны», моноими, 

людям, рождённым в таком-то году; здесь, вероятно, гадание указало на год рождения самого 

государя. 

Главный министр Сиракава 白川の太政大臣, он же Фудзивара-но Ёсифуса 藤原良房

(804–872), должность Главного министра занимал в 857–858 гг., затем до самой смерти был 

регентом, сэссё:, при государе Сэйва. 

 

 
14–35. Рассказ о том, как монах из храма Гокуракудзи читал 

«Сутру о человеколюбивых государях» и явил чудесные силы 

巻 14 第 35 話 極楽寺僧誦仁王経施霊験語 第卅五 

Это случилось в стародавние времена. Есть храм под названием 

Гокуракудзи. В том храме жил монах по имени [?]. А построил тот храм 

Главный министр Хорикава. 

Звали министра Мотоцунэ. Он занемог, много дней тяжко страдал в 

лихорадке, за него всячески молились. Собрались чудотворцы, почтенные 

монахи, никто не уклонился, не устранился от молений. А тот монах из храма 

Гокуракудзи в свете известен не был, и его молиться не позвали. 

И вот, монах про себя думает: живу я в этом храме, в мире и покое, по 

милости господина. Если господин умрёт, куда мне деться? Загрустил, 
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запечалился, взял с собой много лет хранимую «Сутру о человеколюбивых 

государях» в одном свитке и пошёл к господину. 

А там огромная толпа людей, все суетятся, но наш монах сел тихонько в 

углу крытой галереи, что ведёт к северу от главных ворот. Не помышляя ни о 

чём другом, сосредоточился, стал читать «Сутру о человеколюбивых 

государях» и молиться. Слуги господина ходили мимо него туда-сюда, но 

никто на него даже не взглянул. 

Прошло примерно две из шести частей суток, и вот, господин, лёжа в 

тяжких муках, слабым голосом зовёт своих людей и молвит: здесь 

достойнейший монах [?] из храма Гокуракудзи? Люди отвечают: да, он на 

галерее к северу от главных ворот. Господин молвит ещё: позовите его сюда. 

Люди, слыша это, удивились: тот монах не из почтенных, среди других 

монахов его не звали, непонятно, зачем он вообще сюда явился, а теперь 

господин его зовёт. Почему? Но пошли, позвали монаха, передали ему 

приказ, и он за ними пошёл в дом. 

Сел в сторонке на циновку позади знаменитых монахов. Господин 

спрашивает: пришёл? Да, – говорят ему, – сидит с южной стороны на 

циновке. Господин велит: позовите его ко мне. И монаха ввели туда, где 

лежал больной. Недуг весьма тяжёл, говорить тяжело, но когда монаха ввели, 

кажется, господину немного полегчало. Монах вошёл и сел снаружи у 

занавеса возле изголовья. 

Тут господин сам отвернул край занавеса, поднял голову и говорит: 

– Я сейчас видел сон. Ко мне подступали демоны, один другого 

страшнее, по очереди терзали и мучили меня, но тут прекрасные отроки с 

причёсками в два узла 鬘 и с метёлками в руках подошли от главных ворот, 

разогнали демонов, и те все разбежались. Я у отроков спрашиваю: вы чьи? А 

они отвечают: [?] из храма Гокуракудзи молится, сегодня с утра пришёл 

сюда, сел на галерее у главных ворот и читает «Сутру о человеколюбивых 

государях». И когда он слово за словом, строку за строкой читал от всего 

сердца, не думая ни о чём другом, явилось чудо: мы, защитники Закона 

получили приказ разогнать злых демонов, терзавших тебя, пришли и 

разогнали! Я, слыша это, думаю: достойное дело! И диво: болезнь моя 

отступила, я спросил, вправду ли ты здесь, мне доложили: да, с утра читает 

«Сутру о человеколюбивых государях». Я обрадовался, и чтобы высказать 

тебе эту радость, позвал тебя сюда. 

Господин поклонился монаху, велел подать своё платье с вешалки, 

отдал монаху и молвил: скорее возвращайся в храм и продолжай молиться! 

Монах обрадовался и вышел. Те монахи, что молились снаружи, и люди 

из усадьбы глядят на него как на самого почтенного наставника. И не 

подумаешь, что это он сидел у ворот, а мимо него ходили и не замечали: 

теперь все растрогались, почтили его. Он вернулся в храм, и тамошние 

монахи тоже встретили его как знаменитого наставника, не то что прежде. 

Итак, если кто молится – не важно, чист монах или грязен, если только 

он сосредоточится всеми помыслами, чудо явится. Разве из тех, кто уступал в 

чудотворстве монаху из Гокуракудзи, кто-нибудь молился так? А потому с 
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давних пор говорят: надо, чтобы молилась матушка-монахиня. Так передают 

этот рассказ. 
 

 
(2–4). 

Источник рассказа неизвестен; он есть в «Кохон» (52), «Удзи сю:и» (191) и «Сингондэн» 

 
Главный министр Хорикава 堀河の太政大臣 – Фудзивара-но Мотоцунэ 藤原基経 (836– 

891), племянник и приёмный сын Фудзивара-но Ёсифусы (см. предыдущий рассказ). Должность 

Главного министра занимал в 880–884 гг., затем стал первым в истории Японии канцлером, 

кампаку, при государе Уда. 

«Сутра о человеколюбивых государях» 仁王般若経, «Нинно: хання-кё:», ТСД 8, № 245– 

246, рассказывает о том, как правителю надлежит обустроить почитание Будды, его Учения и 

Общины, чтобы защитить свою страну. Здесь эта сутра читается не ради защиты страны, а ради 

исцеления отдельного человека – но такого, от кого зависят все дела в государстве. Монаха 

министр называет «достойнейшим», «высокодобродетельным» 大 徳 , дайтоку, это 

неформальное величание носил, например, знаменитый подвижник Гёки (см. примечания к 

свитку 11-му). 

«…чтобы молилась матушка-монахиня» – имеется в виду, что молитва особенно 

действенна, когда кто-то молится за близкого, дорогого человека (например, мать за ребёнка). 

Когда праведные подвижники успешно молятся за постороннего человека, это значит, что на 

самом деле для них уже никто не посторонний, они ко всем относятся, как к родным. 

 

 
14–36. Рассказ о том, как у Томо-но Ёсимити открылись уши, 

едва он услышал всеохватные сутры 

巻 14 第 36 話 伴義通令誦方広経開聾語 第卅六 
В стародавние времена человек по имени Томо-но Ёсимити. Он тяжко 

занемог и вдруг оглох на оба уха. И к тому же весь был покрыт язвами от 

дурной болезни, так шли годы, но ему не легчало. 

Тогда Ёсимити решил: это не просто воздаяние. Должно быть, недуг 

вызван деяниями прежней жизни. И если в нынешней жизни не взращу 

корней блага, то таким же будет воздаяние и в следующем рождении. Значит, 

чтобы такое не повторилось, стану растить благие корни и молиться о 

будущем веке! И тут же украсил храмовый зал, созвал множество монахов, а 

сам, чтобы очистить тело, омылся сначала благовонной водой и думает: 

уничтожить грехи ничто так не помогает, как всеохватные сутры великой 

колесницы. Попросил, чтобы монахи истолковали эти сутры. 

И вот, Ёсимити говорит монахам: только что я одним ухом расслышал 

святое имя бодхисаттвы! Прошу, сделайте милость, толкуйте ещё, пожалейте 

меня! Поклонился монахам и стал слышать другим ухом тоже. Тогда Ёсимити 

с радостью почтил монахов и ещё усерднее стал просить, чтобы читали и 

толковали всеохватные сутры. 

Из тех кто слышал это, дальних и ближних, не было таких, кто не 

проникся бы почтением! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (1–8) и в «Самбо:э» (2–5), там имя героя звучит как Кинунуи-но 

Томо-но Мияцуко Гицу: 衣縫伴造義通 .  Это имя может подразумевать,  что герой или его 
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предки возглавляли сообщество ткачей, переселенцев с материка [Sanboe 1988, 206; Рёики 1995, 

86]. В обоих источниках сказано, что Ёсимити (Гицу) жил при государыне Суйко на рубеже VI– 

VII вв. 

«Всеохватными сутрами великой колесницы» 方広大乗経,  хо:ко: дайдзё:-кё:, санскр. 

махаяна-вайпулья-сутра, могут называться все сутры этого направления буддизма или только 

некоторые из них, такие как «Лотосовая». Термин «всеохватные» (в переводах А.Н. Игнатовича 

– «сутры для широкого распространения») подразумевает как универсальность содержания, так 

и доступность для всей общины, а не только для монахов. 

 

 
14–37. Рассказ о том, как сын заказал прочитать всеохватные 

сутры и узнал, что отец его теперь возродился волом 

巻 14 第 37 話 令誦方広経知父成牛語 第卅七 

В стародавние времена в краю Ямато в уезде Соу-но ками 添 上 в 

селении Ямамура 山村 жил один человек. 

В двенадцатом месяце он решил: закажу прочесть-прокрутить 

всеохватные сутры, покаюсь в грехах прежних жизней! И отправил гонца за 

монахами. Тот спрашивает: из какого храма позвать монахов? Хозяин 

говорит: не надо выбирать храм. Кого встретишь, того и пригласи! Гонец 

послушался, отправился в путь и на дороге встретил одного монаха. 

Пригласил его и с ним вернулся домой. Хозяин же от всего сердца поднёс  

ему дары. 

Той ночью монах спал в его доме. Хозяин принёс одеяло и укрыл гостя. 

Монах увидел одеяло – а оно очень дорогое! И задумался в сердце своём: 

завтра меня наверняка одарят. Так лучше я тех даров ждать не буду, а стащу 

вот это одеяло и прямо сейчас, ночью, убегу! В полночь, когда на дворе 

никого не было, прихватил одеяло, вышел – и вдруг чей-то голос говорит: 

– Не бери одеяло! 

Монах услышал, очень испугался: неужто, когда я выходил, кто-то 

следил за мной, а я не заметил? Кто это говорит? 

Остановился, пригляделся: откуда слышен голос? А людей не видно, 

только вол стоит. Монах испугался и остался в доме. 

Если поразмыслить, не бывает, чтобы волы говорили! Хоть и 

беспокойно, монах заснул. А во сне будто бы подошёл к тому волу, и вол 

говорит: 

– Я отец здешнего хозяина. В прошлой жизни я хотел дать кое-кому 

риса в долг и, не сказавшись, взял у сына десять снопов. Теперь из-за того 

греха я родился в воловьем теле и отрабатываю содеянное. Ты ушёл в 

монахи: как же ты можешь воровать одеяла?! Если хочешь удостовериться, 

правду ли я говорю, устрой для меня сиденье. Если я на то сиденье взберусь, 

значит, я и есть отец! 

И тут монах проснулся. Устыдился, а утром отозвал хозяина в сторонку, 

чтоб никто не слышал, и рассказал ему свой сон. Хозяин опечалился, пошёл 

к волу, устроил соломенное сиденье и говорит: 

– Если ты, вол, вправду мой отец, то прошу, ложись сюда! 
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Вол тут же подогнул колени и лёг. Хозяин, видя это, зарыдал в голос. 

Плачет, горюет и говорит: 

– Так ты, вол, вправду мой отец! Прежний грех я тебе сейчас же 

прощаю! А ты мне прости мои грехи: что не узнал тебя и много лет нагружал 

работой! 

Вол его выслушал и в тот же день в час Обезьяны залился слезами и 

издох. 

Потом хозяин со слезами отдал монаху и давешнее одеяло, и еще много 

всякого добра. А ради отца устроил [поминальный обряд?]. Монах же про 

себя думал: если бы я одеяло украл, худо бы мне пришлось и в этой жизни, и 

в будущей! 

Монах рассказывал, а кто его слышал, те и передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (1–10) и в «Фусо: рякки», где рассказ относится к годам 

правления государыни Саймэй (655–661) 

Не выбирать храм, приглашать первого встречного монаха – правильное поведение 

буддиста-мирянина. 

 

 
14–38. Рассказ о том, как монах читал всеохватные сутры, упал 

в море, но не умер, а вернулся домой 

巻 14 第 38 話 誦方広経僧入海不死返来語 第卅八 

В стародавние времена жил в столичном городе Нара один монах. Хотя 

и были у него жена и дети, но он днём и ночью читал всеохватные сутры. 

Итак, этот монах копил деньги, давал другим в долг, получал лихву и тем 

жил, кормил жену и детей. А ещё у монаха была дочь, она вышла замуж и 

жила с мужем в том же доме. 

При государыне Абэ [она же Сётоку, прав. 764–770] зять нашего монаха 

получил должность в краю Муцу. Одолжил у тестя двадцать кан денег и 

уехал к месту службы. Прошёл год, занятых денег он не вернул. Вернулся в 

столицу, в свой прежний дом, но ни монеты так и не возвратил. Месяцы и 

годы идут, монах просит зятя: верни долг! А зять расплатиться не может и 

про себя думает: лучше я тестя убью. Объявил, что снова отправляется в 

дальний край, и говорит тестю: когда буду там на месте, я собираюсь  

вернуть долг, так что поедем со мной! Тесть согласился, и вот они вместе 

взошли на корабль. 

А зять сговорился с моряками, они схватили тестя, связали и бросили в 

море. Когда добрался до дому, зять жене рассказал: 

– Твой достойнейший отец по пути упал в море с корабля и погиб. Мы 

пытались его спасти, но не сумели. Я и сам едва спасся. А потому мы с тобой 

в те края больше не поедем, останемся тут! 

Дочь монаха услышала это, плачет, причитает: 

– Беда! Больше я не увижу лица родителя! Как я спущусь на морское 

дно, как найду останки! – так она плакала и горевала без конца. 
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Между тем монах, хоть и канул в море, но волны его понесли, выплыть  

к берегу не смог, но читал всеохватные сутры. Так прошло два дня и две 

ночи, и вот, мимо кто-то проплывает на корабле. Моряки видят: в море по 

волнам несёт человека. Выловили его, глядь – а это связанный монах. Лицом, 

однако, не посинел, вид не измученный. Моряки очень удивились, 

спрашивают: кто тебя этак связал? Монах отвечает: я такой-то и такой-то, 

попался разбойникам, они меня скрутили и бросили в воду. 

Его спрашивают опять: 

– Но как же ты спасся? Хоть и побывал в море, не умер! 

Монах говорит: 

– Да я не спасался. Просто день и ночь читал всеохватные сутры и 

хранил их. Наверняка это их сила! 

Так и не рассказал, что было раньше, попросил вернуть его в родные 

места. Моряки это услышали и смиловались, снарядили его в путь домой. 

А дома зять созвал монахов и сам им раздавал дары, чтобы молились о 

будущем рождении тестя. И вот, тесть пришёл, и пряча лицо, затесался в 

толпу монахов. Их пригласили в дом, зять мельком увидел его лицо, 

удивился, испугался и спрятался. 

Тесть не гневался на него и правду так и не открыл. Он понимал: жизнь 

мою спасла одна лишь сила всеохватных сутр Великой колесницы! И 

продолжал читать их неустанно. 

Если задуматься, зять пытался убить монаха, движимый ложными 

взглядами. Да и то, что он взял деньги у тестя, было нехорошо. Люди, кто 

слышал это, зятя бранили. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Рё:ики» (3–4) и в «Самбо:э» (2–15). 

«Достойнейший» здесь – 大徳, дайтоку. 

 

 
14–39. Рассказ о том, как Гэнсин из дворцовой молельни 

подносил общине «Сутру о Нирване» в Ёкаве 

巻 14 第 39 話 源信内供於横川供養涅槃経語 第卅九 
В стародавние времена, когда общинный глава Гэнсин из Ёкавы, что на 

горе Хиэй, служил во дворцовой молельне, в Ёкаве все отшельники, у кого 

пробудились помыслы о Пути, взялись переписать «Сутру о Нирване», чтобы 

пройти Путь вместе. Каждый переписывал по одному свитку. 

Общинный глава Дзицуин при Западной пагоде прослышал о том и 

говорит: такая заслуга драгоценна! Чтобы завязать связи, я тоже перепишу! 

– и сел писать, и люди Западной пагоды, узнав о том, тоже принялись 

переписывать. Слух дошёл и до четырёх долин Восточной пагоды, и до храма 

Мудодзи, в итоге получилось пятнадцать полных списков сутры. Переписчики 

состязались: лишь бы не отстать, лишь бы не уступить! И все сутры радовали 

глаз, исполнены были замечательно искусно. 



55  

И вот, настал день поднесения свитков. Каждый со своей работой 

пришёл в Ёкаву, собралось великое множество монахов. Сутры разложили по 

ларцам, монахи уселись в ряд, каждый свой свиток выставил перед собою. 

А когда подошёл благоприятный час, общинный глава Дзицуин от 

Западной пагоды явился со своими свитками, за ним подтянулись и люди его 

молельни, человек семьдесят или восемьдесят. Тут все думают: наверное, 

сегодня наставником-чтецом будет этот общинный глава, он проведёт обряд! 

А он, как ни в чём не бывало, уселся. Время идёт, общинный глава Дзицуин 

говорит Гэнсину из дворцовой молельни: 

– Не пора ли уже начать? Что ты медлишь? 

Дворцовый наставник отвечает: 

– В самом деле, уже долго ждём. Иди же, поднимай братию на поклон! 

Общинный глава говорит: 

– Чтобы я сегодня служил как наставник-чтец? Это никуда не годится! 

Приступай ты, почтенный монах! 

– Как же я буду служить? Выйдет весьма неприглядно! Поднимайся ты, 

почтенный монах! – говорит дворцовый наставник. 

– Если так, – отвечает общинный глава, – сегодня мы обряд не 
проведём. Говори, что хочешь, а я не буду! Раз ты отказываешься, пойду 

восвояси, к Западной пагоде! 
Так они меж собою спорили, а меж тем солнце начало клониться к 

западу. Дворцовый наставник говорит: 

– Раз ты так твёрдо отказываешься, мне очень неловко, но… У стольких 

людей пробудились помыслы о Пути, и конца им нет, отменить обряд сегодня 

будет неправильно. Раз так, я начну, но лишь подобно тени! 

И встал, монахи смотрят – а одет он в бумажное нижнее платье. И 

верхнее платье, и плащ тоже из грубой ткани. Вид весьма величавый. 

Монахи шепчутся: так, должно быть, в старину выглядел великий Кашьяпа! 

Итак, наставник поднялся на помост, сначала осмотрелся, потом 

обратился к буддам и, возвысив голос, величественно заговорил: 

– «Сутру о нирване» из жизни в жизнь, из века в век трудно услышать! 

Сегодня завяжется связь, и причина её – в крепкой старинной клятве. О 

великое собрание! Будем же все глубоко верить в это и сначала все вместе 

поклонимся! 

И все встали и поклонились. Дворцовый наставник, закрывая лицо 

рукавом, заплакал, зарыдал в голос. И всё великое собрание разом зарыдало. 

Должно быть, так в старину плакали люди в роще деревьев сала! –шептались 

люди с почтением и умилением. 

Все плачут да плачут, наставник-чтец, задыхаясь от слёз, проповедует 

– как и сказал, подобно тени. А когда обряд завершился, общинный глава 

вернулся к Западной пагоде и в келье у себя говорил: 

– Будь я наставником-чтецом, я, держа речь перед буддами, ничего 

такого не смог бы. На самом деле заставить людей даже разок прослезиться 

– дело непростое. Дворцовый наставник – человек самый достойный, из-за 

святости его все и плакали. Сегодня мы завязали связь, и этой заслугой я 

буду очень дорожить: думаю, теперь я не сойду на три дурных пути! 
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И плакал. Человек, которого звали настоятелем Оно, слышал это и 

потом пересказывал, а кто услышал от него, те так и передают этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

«Сутра о нирване» 涅槃經, яп. «Нэхан-гё:», санскр. «Махапаринирвана-сутра», ТСД 12, 

№ 374, в школе Тэндай почитается как вторая по значимости после «Лотосовой». Рассказе 

состязаются все основные подразделения школы Тэндай: Ёкава, Западная и Восточная пагоды 

(с принадлежащими к ней «четырьмя долинами» и храмом Мудо:дзи 無動寺). Монах Гэнсин 源

信 (он же Эсин 恵 心 , 942–1017) – один из самых знаменитых наставников школы Тэндай, от 

него дошло несколько трактатов на китайском языке, а также проповеди, записываемые по- 

японски. Дзицуин 実 因 (945–1000) также принадлежал к числу самых влиятельных монахов 

Тэндай на рубеже X–XI вв.; Гэнсин не принадлежал к знатному роду, а Дзицуин происходил из 

семьи Татибана, славной многими учёными мужами и поэтами; высокое положение в школе 

Тэндай занимал уже его отец, монах Сэнкан 千観 (918–984). 

На собратьев по школе производит впечатление простая одежда Гэнсина, ведь в его 

время многие монахи Тэндай, особенно исполнявшие обряды при дворе, носили роскошные 

одеяния из тех же тканей, что у высших сановников и принцев. Гэнсина сравнивают с великим 

Кашьяпой 大迦葉, Дай Касё:, ближайшим учеником Будды, который, по преданиям, предавался 

особенно строгому подвижничеству. Роща деревьев сала 沙 羅 林 , – место действия «Сутры о 

Нирване»: лёжа под этими деревьями, Будда произносит последнюю проповедь перед уходом в 

нирвану, а ученики, боги, звери, народы, у кого он находил гостеприимство, и даже враги 

оплакивают его. Сал – шорея исполинская, Shorea robusta, высокое дерево с пышной кроной. В 

«Сутре о нирване» эти деревья над смертным ложем будды стоят в цвету, а к концу проповеди 

цветы увядают, листва желтеет и опадает. 

Кто имеется в виду под «настоятелем Оно» 小野の座主 , неясно. Возможно, это 

общинный старейшина Оно 小野僧正, он же Нинкай 仁海 (951–1046), хотя он «настоятелем» не 

был и вообще принадлежал к школе Сингон, или же Мё:сон 明 尊 (971–1063) из рода Оно, 29-й 

настоятель храма Энрякудзи и глава школы Тэндай. 

 

 

 

14–40. Рассказ о том, как великий учитель Кобо соперничал с 

общинным главой Сюэном 

巻 14 第 40 話 弘法大師挑修円僧都語 第四十 

В стародавние времена, при государе Сага [прав. 809–823] жил 

человек по имени Кобо, великий учитель. В чине общинного главы он 

состоял при государе как монах-защитник. А ещё в ту пору жил человек по 

имени Сюэн, общинный глава из храма Ямасина. Он тоже был государевым 

монахом- защитником. Эти двое глав общины оба были людьми 

замечательными, государь жаловал их одинаково. 

И вот, великий учитель Кобо побывал в Тан, правильно принял для 

передачи учение Истинных слов, а потом начал распространять его у нас. У 

Сюэна помыслы были широки, он глубоко постиг тайное учение и 

подвижничал по Закону. 
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Однажды общинный глава Сюэн был у государя, когда слуга принес 

крупных свежих каштанов. Испеки их и подай! – велел государь. Слуга взял 

каштаны и пошёл было прочь, но общинный глава поглядел на него и 

говорит: 

– Люди пекут на огне, а я испеку силою Закона! 

Государь услышал и молвил: 

– Весьма почтенное дело! Скорее же испеки! 

Каштаны сложили в крышку от лакового ларца и поставили перед 

главой общины. Он говорит: раз так, повинуюсь и буду печь! Принял 

чудотворный дар от будд и прекрасно испёк. Государь глядит с безграничным 

почтением, отведал – и вкус бесподобный! И потом Сюэн такое проделывал 

ещё много раз. 

А потом великий учитель явился во дворец, государь ему это рассказал 

с безмерным почтением. Великий учитель выслушал и говорит: 

– В самом деле, достойно! Призови его при мне и вели печь, а я 

спрячусь и понаблюдаю. 

И спрятался. 

Государь вызвал главу общины и как обычно, велел подать каштанов и 

попросил их испечь. Общинный глава, как и раньше, помолился о чудесном 

даре, но в этот раз испечь не смог. Старается изо всех сил, снова и снова 

пытается принять дар – но каштаны не пекутся. Тогда общинный глава 

решил: это странно 奇異. Думает: в чём дело? И тут великий учитель выходит 

оттуда, где прятался. Общинный глава увидел его и понял: это всё из-за 

него! И в сердце Сюэна тут же проснулась зависть. 

После этого двое глав общины стали люто враждовать, насылать друг 

на друга погибельные проклятья. Хоть и хотели уже прекратить, но 

продолжали проклинать друг друга. 

Однажды великий учитель Кобо измыслил хитрость. Послал учеников 

на рынок и велел им объявить: покупаем, дескать, похоронные 

принадлежности. И купить их, и объяснить: общинный глава Кукай только 

что умер, вот мы и покупаем всё, что надобно для похорон. Ученики 

общинного главы Сюэна прослышали о том, обрадовались, побежали и 

рассказали учителю. Сюэн слушает и радуется. Спрашивает: вы точно 

слышали? Ученики отвечают: точно, говорили именно так! Общинный глава 

думает: не иначе, мои проклятья достигли цели! И на том свои моления и 

обряды завершил. 

Тогда великий учитель Кобо послал человека к Сюэну тайно разузнать: 

прекратил ли тот молиться? Посланец сходил, вернулся, доложил: 

– Общинный глава решил, будто проклятиями своими добился чуда, 

обрадовался и нынче утром завершил обряды. 

Тогда великий учитель Кобо стал молиться изо всех сил, исполнил 

обряд – и общинный глава Сюэн внезапно умер. 

А потом великий учитель в сердце своём думает: я проклятьем убил его. 

Теперь сердце моё спокойно. Он много лет от со мной соперничал, 
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враждовал, порой одолевал, а порой и уступал. Так прошли годы, он точно 

не был обычным человеком. Это я разузнаю! 

На следующее утро Кобо провёл обряд, и на главном жертвеннике 

встал светлый государь Кундали. Тогда великий учитель сказал: значит, он и 

вправду не был обычным человеком! И прекратил обряд. 

Если задуматься, бодхисаттвы действуют так, чтобы удержать человека 

от дальнейших злодеяний. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. Рассказ входит «Ко:бо: дайси гё:дзё:ки» (85–86) и другие 

жизнеописания Кукая; также он указан в оглавлении «Утигикисю:», но тамошняя версия не 

сохранилась. 

О Кобо, он же Кукай, основателе школы Сингон, см. рассказы 11–9 и 11–25. Здесь его 

соперником выступает Сюэн 修 円 (771–835) из храма Ямасина (Кофукудзи) в городе Нара, см. 

рассказ 11–14. Примечательно, что «завистником» 嫉妬 , ситто, назван Сюэн, хотя 

соперничество начинает Кукай. Кундали 荼利明王, яп. Гундари, – один из «светлых государей», 

хранителей буддийского обряда; видимо, Кукай узнаёт, что именно от Кундали «принимал дар» 

Сюэн, что и позволяло ему творить чудеса. 

 
 

14–41. Рассказ о том, как великий учитель Кобо провёл обряд по 

«Сутрам о вызывании дождя» и дождь пошёл 

巻 14 第 41 話 弘法大師修請雨経法降雨語 第四十一 

В стародавние времена, при государе [?] в поднебесной случилась 

засуха, всё подчистую сгорело и высохло, государь скорбел о том. От 

министров до простого народа не было никого, кто не горевал. 

Тогда жил человек по имени Кобо, великий учитель. Он был в ту пору 

главой общины, государь его призвал и повелел: делай что хочешь, но 

прекрати эту засуху, заставь дождь пролиться, спаси нас всех! Великий 

учитель говорит: среди моих обрядов есть обряд вызывания дождя. Государь 

ему: так скорее устрой этот обряд! И по слову великого учителя в саду 

Синсэн устроили обряд по «Сутрам о вызывании дождя». 

Обряд длился семь дней, и вот, на жертвеннике с правой стороны 

появилась змея длиной в пять сяку [1,5 м]. Если приглядеться, она несла на 

голове золотую змейку длиной в пять сун [15 см]. Немного погодя змея 

подползла ближе, ещё ближе, а потом скрылась в пруду. 

Двадцать монахов сидели в ряд, но из них только четверо знаменитых 

наставников видели этих змей. И конечно, сам общинный глава. Он глядел  

на змей, а один из знаменитых монахов спросил его: 

– Что означает явление этих змей? 

Общинный глава отвечает: 

– Разве ты не понимаешь? В Индии есть озеро, что зовётся Анаватапта. 

Царица драконов по имени Благодетельница, живущая в том озере, прибыла 

в наш пруд. И явилась она, чтобы показать: наш обряд вызовет чудо! 

Так он предсказал, и вдруг всё потемнело, с северо-запада набежали 

чёрные тучи, хлынул дождь повсюду в поднебесной. Так засуха прекратилась. 
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С тех пор, если в поднебесной наступает засуха, люди, переняв обычай 

великого учителя, справляют тот обряд, проводят его в саду Синсэн. И 

непременно проливается дождь. И тогда учителей таинств награждают, это 

тоже установленный обычай. Он не прервался и в наши дни – так передают 

этот рассказ. 

 
Источник рассказа неясен. Рассказ входит в «Утигикисю:» (19), «Ко:бо: дайси гё:дзё:ки» 

(69) и другие жизнеописания Кукая, а также в «Тайхэйки» (12–6). 

О Кобо, он же Кукай, см. предыдущий рассказ. «Сутра о вызывании дождя»  請 雨 経 , 

«сё:у-кё:», – общее название нескольких близких по содержанию текстов, ТСД 19, №№ 989– 

993; все они описывают обряд вызывания богов-драконов, повелителей дождя (в том числе того 

дракона, который, по преданиям, являлся в обличье огромной кобры и своим капюшоном 

укрывал Будду в сезон дождей). Синсэн-эн 神泉苑, сад Божественного родника, – сад с прудами 

к югу от государева дворца. Озеро Анаватапта 阿耨達池,  яп. Анокудацу, Несогреваемое, по 

буддийским преданиям, находится к северу от Гималаев, из него будто бы берут начало реки 

Инд, Ганг, Амударья и Хуанхэ. По словам японских наставников «тайного учения», в этом 

озере  обитает  царица  всех  драконов  по  имени  Дзэннё  善如 или  善女 ,  условный  перевод 

«Благодетельница». Видимо, золотая змейка на голове у змеи – знак царского сана. 

Этот рассказ получит развитие в «Записках об освящении дыханием Неба и Земли» 天地

麗 気 記 , «Тэнти рэйки-ки» (конец XIII в. – начало XIV в.), где представлен один из изводов 

«монашеского синтоизма» – учения о японских богах ками в буддийском изложении. По 

преданию, эта книга основана на тех наставлениях, которые в саду Синсэн богиня-змея дала 

Кукаю или, по другой версии, государю Дайго (прав. 897–930). 

 

 
14–42. Рассказ о том, как Победоносное заклятие помогло 

невредимым сбежать от демонов 

巻 14 第 42 話  依尊勝陀羅尼験力遁鬼難語 第四十二 
В стародавние времена, при государе, что правил в годы Энги [901–

923], жил человек по прозванию Ниси-Сандзё, Правый министр. Имя же его 

было Ёсими. И был у этого министра сын по имени Цунэюки 常行, старший 

советник, военачальник Левой государевой стражи. Этот военачальник в 

юные годы, когда ему ещё не надели шапку взрослого, был хорош собою, 

влюбчив, в делах с женщинами ему не было равных. Бывало, едва настанет 

ночь, он выходит из усадьбы и отправляется к одной из них. 

Итак, усадьба министра стояла к востоку от Западной дворцовой улицы, 

Ниси-Оомия, и к северу от Третьей улицы, Сандзё, потому её и называли 

Ниси-Сандзё. И вот, юный господин слюбился с женщиной из восточной 

половины столицы, часто навещал её. Отец и мать настрого запретили ему 

выходить по ночам, беспокоились за него, – и он тайком, никому не 

сказавшись, взял коня у кого-то из своих служилых, а сопровождали его 

только мальчишка-слуга да конюший. Выходят они к улице Оомия, 

направляются на восток, проезжают мимо ворот Бифукумон – а с восточного 

конца улицы Оомия навстречу им движется множество фонарей, слышен шум. 

Молодой господин, видя это, говорит: 
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– Кто бы это мог ехать? Давайте куда-нибудь спрячемся! 

Мальчишка ему в ответ: 

– Я днём приметил, северные ворота сада Синсэн открыты. Заедем туда, 

ворота закроем, подождём, пока эти люди пройдут. 

Господин обрадовался, въехал в северные ворота Синсэн, там спешился 

и притаился за опорой столба. 

И вот, люди с фонарями проходят мимо. Кто же это? Юноша приоткрыл 

створку, глядь – да там не люди, а демоны! Всевозможные страшные рожи. 

Видя их, он понял: это демоны, – всё внутри смешалось, сердце упало, 

ничего не понимает. 

Закрыл глаза, лёг ничком и слышит, как один демон на ходу говорит: 

– Чую, тут кто-то есть! Пойду схвачу! 

И побежал к воротам. Конец мне пришёл! – думает юноша. Но демон 

близко не подошёл, бегом вернулся к своим. Слышен другой голос: 

– Так что ж не схватил? 

А тот демон отвечает: 

– Нет, его не ухватишь! 

– Почему не ухватишь? Ну-ка я попробую! 

И другой демон побежал, и точно так же приближаться не стал, 

вернулся. 

– Ну, как схватил? 

– Точно, не ухватишь! 

– Странные вещи вы говорите. Я сам схвачу! – это говорит их 

начальник. Побежал, подобрался ближе прежних, вот только руку 

протянуть… Теперь уж точно, конец! – думает юноша, но демон развернулся, 

убежал. 

– Ну, что? – спрашивают его. 

– В самом деле, не ухватишь. Тому есть причина. 

– Какая причина? 

– Победоносное слово. 

Едва он это вымолвил, все фонари разом погасли. Слышно только, как 

демоны разбегаются в разные стороны. Жуть такая, что волосы дыбом! 

И всё же, раз неизбежного не случилось, юноша взобрался в седло и 

вернулся в Ниси-Сандзё. Пошёл в то крыло, где живут слуги, так ему дурно – 

хуже некуда. Ослабел, лёг, весь дрожит в лихорадке. 

Кормилица спрашивает: куда изволил ездить? Причитает: 

– Господин и госпожа говорили ведь, не велели выезжать поздно 

ночью! Что ты им скажешь?! 

Подошла ближе, видит: ему совсем худо. Отчего ж тебе так худо?! – 

говорит, дотронулась – а он весь горит. Кормилица растерялась: да что с 

тобой?! 

Тогда молодой господин ей рассказал всё, как было. Кормилица на это: 

– Чудеса! В прошлые годы я своего брата, учителя таинств, попросила 

написать Победоносное заклятье, зашила тебе в воротник. Вот оно и 

помогло! А кабы не оно – что с тобой сталось бы?! 

Держит руку на лбу у молодого господина и плачет без конца. 
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Три или четыре дня он лежал в лихорадке, начали за него возносить 

всяческие моления, родители тревожились. А на третий или четвёртый день 

юноша выздоровел. Тогда заглянули в календарь – а ведь та ночь была 

запретной, юноше в тот день вовсе нельзя было никуда выходить! 

Если задуматься, чудесная сила Победоносного заклятья весьма 

драгоценна. А потому людям непременно надо носить его при себе. Молодой 

господин даже не знал, что у него в воротнике зашито Победоносное 

заклятье. Итак, все, кто слышал это, пусть напишут Победоносное заклятье и 

носят при себе для защиты! – так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неясен. Рассказ входит в «Утигикисю:» (23), «Кохон» (51), 

«Сингондэн» (4–9), «Гэнко: сякусё» (29). 

В годы Энги правил государь Дайго; почему рассказ датирован этими годами, неясно. 

Фудзивара-но Ёсими 藤原良相 (813–867) был Правым министром в 857–867 гг. при государях 

Монтоку и Сэйва; его старший сын Цунэюки 藤原常行 (836–875) до годов Энги также не дожил. 

Подобные сбои в хронологии служат одним из доводов в пользу того, что составитель 

«Кондзяку» не принадлежал к придворному кругу. 

Ночное шествие демонов упоминается также в рассказе 16–32. Как часто его можно 

видеть, в хэйанских текстах говорится по-разному. В этом рассказе герои по календарю узнают, 

что юноша должен был в обсуждаемую ночь соблюдать моноими, то есть вовсе не выходить из 

дома. «Победоносное заклятие» 尊勝陀羅尼 , «Сонсё: дарани», оно же «Почитаемое 

победоносное заклятие головы Будды», 佛頂尊勝陀羅尼, «Буцутё: сонсё: дарани», кит. «Фодин 

цзуньшэн-толони», санскр. Ушниша виджая-дхарани, восходит к текстам ТСД 19, №№ 967– 

974, где речь идёт о чудесной силе света, исходящего из завитка волос между бровей будды. 

Здесь надпись с этим заклятием используется как оберег. 

 

 

 
14–43. Рассказ о том, как чудесная сила заклятия Тысячерукого 

помогла избежать беды от змей 

巻 14 第 43 話 依千手陀羅尼験力遁蛇難語 第四十三 
В стародавние времена в горах Ёсино жил странник по имени Нитидзо. 

Учитель этого Нитидзо, хоть уже и странствовал в Ёсино, ушёл ещё дальше, 

глубже в горы, подвижнически исполнял Закон Будды и никогда не  

спускался с гор. 

Шли годы, жил он в горах, днём и ночью читал заклятие Тысячерукого, 

хранил его, не помышлял ни о чём кроме подвижничества. А к югу от гор 

Ёсино есть глубокое ущелье. Отшельник как-то раз пришёл туда, стал 

спускаться, держась за стволы бамбука, глядь – а как он помнил, прежде в 

том ущелье даже мелкой речки не было, – на дне словно бы вода блестит. 

Необычно, странно! – думает он, подходит ближе, думает: откуда же тут 

взялась вода? А пока он шёл, с гор в ущелье подуло ветром, и должно быть, 

потянуло человечьим духом. А в ущелье множество огромных змей лежит 

спина к спине, издали кажется, будто это река! 
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Змеи учуяли человека, все подняли головы на четыре или пять сяку 

[120–150 см], видно: сверху они синие и зелёные, будто лаковые, а снизу 

красные, будто шёлковые. Глаза сверкают, как медные плошки, языки 

мелькают, как молнии. Тогда отшельник думает: теперь мне конец! Сбежать 

бы, да склон крутой, как поднятая ладонь, даже если хвататься за стволы 

бамбука, быстро не взберёшься. А меж тем, дыханье у змей смрадное, 

горячее: если сразу не проглотят, так надышишься смрадом и умрёшь. 

И вот, лежит отшельник ничком, держась за бамбук, а кто-то спускается 

по склону. Отшельник глаз не открывал, чтоб не отравиться змеиным 

дыханием, не видел, кто это спустился – а тот подошёл ближе, подхватил 

монаха под локоть, грубо закинул себе на плечи и понёс. Отшельнику 

страшно, ощупал его руку: кто это? А рука толстая, словно сук большого 

дерева, и горячая. Отшельник думает: это демон, он меня схватил и тащит, 

чтобы сожрать! Так или этак, сегодня я умру, – понял он и ни о чём уже не 

думает. 

А демон бежит легко, будто под гору, а не в гору, взбежал наверх, 

точно взлетел, на дальней вершине остановился и опустил отшельника 

наземь. Тогда тот думает: сейчас он меня съест! Но тот есть не стал, и 

отшельник, когда это понял, хоть и боялся, спросил: ты кто? Демон ему: 

– Я демон Кумбханда, – даже по имени назвался! 

Тогда отшельник думает: прекрасно! Открыл глаза и видит: росту в 

демоне больше одного дзё [3 м], кожа чёрная и блестит, как лак. Волосы на 

голове рыжие, стоят дыбом. Всей одежды – красная повязка на бёдрах. Он 

отвернулся, лица отшельник не видел. И исчез, будто растаял. 

Тут отшельник думает: я хранил истинное слово, и вот, Тысячерукий, 

Внимающий Звукам, мне помог! И с великим почтением в слезах поклонился, 

а потом ушёл оттуда, двинулся на юго-восток, шёл, шёл – а там из скалы 

бьет источник. Вода падает очень красиво, монах остановился, залюбовался. 

Водопад высотой в пять дзё [15 м]. На скале растут деревья, так красиво, что 

сказать нельзя, монах стоит, смотрит. А из каменной чаши, куда падает вода, 

растут на камне три сросшихся дерева: живые, вырастают над камнем на 

один или два дзё. Оттого водопад делается ниже. А потом смотришь – 

опускаются обратно. 

Так отшельник стоит, смотрит, а они то поднимаются, то опускаются, 

снова и снова. Что же это за камень? – не понимает он. Хорошенько 

пригляделся – да ведь это огромные змеи свернулись в каменной чаше, вода 

падает им на головы, они то поднимаются, то опускаются. Отшельник 

смотрит: должно быть, уже много лет они так живут! – и стало сердцу его 

горько, жалко их. Какие же муки они терпят! – думает он. Прочёл ради змей 

несколько сутр, возгласил заклятье Тысячерукого. А потом ушёл оттуда. 

Отшельник рассказал обо всём этом своему ученику Нитидзо, от него 

этот рассказ слышал общинный глава Ринкай 林 懐 из храма Ямасина, 

пересказал общинному главе Эйсё 永昭, и так этот рассказ стали передавать. 

Поистине драгоценна чудесная сила заклятия Тысячерукого! В самом деле, 

являются благие божества, защищают его хранителя. Всё в точности так, как 
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сказано в сутрах, и это весьма драгоценно! Кто слышал, те так и передают 

этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

Монах Нитидзо: 日蔵 (905?－985?) был, по разным версиям, младшим братом или сыном 

Миёси-но Киёюки, 三善清行 (847–919), знатока китайской словесности и поэта. Нитидзо 

известен прежде всего как действующее лицо преданий о Сугавара-но Митидзанэ 菅 原 道 真

(845–903), министре, который был ввергнут в опалу, умер, стал «гневным духом», а позже 

был обожествлён под именем Небесного бога Китано 北野天神 , Китано Тэндзин. Нитидзо, 

благодаря подвижничеству обрёл способность странствовать по разным мирам и узнал, что 

государь Дайго и его приближённые, погубившие Митидзанэ, попали в ад («Китано Тэндзин- 

энги», «Дзиккинсё:» 5–17, «Сясэкисю:» VIII–22 и др.). В «Кондзяку» монах Нитидзо упомянут 

также в рассказе 13–9. Кем был учитель Нитидзо, герой рассказа 14–43, неясно. 

О «заклятии Тысячерукого» 千手陀羅尼, Сэндзю дарани, см. примечания к свитку 16-му. 

Имя Кумбханда 鳩 槃  荼  может быть как собственным, так и общим для одной из 

разновидностей демонов: великанов либо карликов с лошадиными головами, людоедов (или 

пожирателей жизненной силы), способных бегать быстро, как ветер. Обычно эти демоны 

соотносятся с югом. 

 

 

 
14–44. Рассказ о том, как монах с горы Хиэй побывал в Акаси, 

что в Харима, и встретил там достойного монаха 

巻 14 第 44 話  比叡山僧宿播磨明石値貴僧語 第四十四 
В стародавние времена на горе Хиэй был монах по имени Ёсин. Он 

преуспел в науках, заклятия тоже знал хорошо. 

Много лет он прожил на горе, и вот, учителями таинств стали назначать 

младших в обход его, свет ему стал немил, он решил: уйду с горы! И задумал 

отправиться в край Иё. Двинулся в путь и однажды заночевал возле залива 

Акаси, что в Харима. 

А там в ту пору начался великий мор. По берегам залива не осталось ни 

одного дома, где бы не лежали больные. И вот, Ёсин слышит: люди в деревне 

хлопочут, суетятся. Что это вы? – спрашивает. Деревенские ему говорят: 

– У нас в деревне сейчас великий мор, все до одного болеют. А тут 

пришёл то ли монах, то ли гадатель, говорит: если устроить действо, мор 

непременно прекратится. Вот мы и делаем, как он сказал, всей деревней 

вскладчину собираем, что надобно для действа, оттого и суета. 

Ёсин слушает их и думает: похоже, какой-то ушлый мерзавец 

собирается обмануть и обобрать этих людей, вот и вызвался. Пойду вместе с 

поселянами, посмотрю, – и остался в деревне ещё на день. 

Наутро, едва рассвело, Ёсин, чтобы посмотреть на действо, взял у 

своего служки простой кафтан и штаны, переоделся и затесался в толпу 

поселян с поклажей: подхватил какой-то груз и пошёл туда, где готовят 

действо. Глядь – а это на широком берегу Акаси, в красивом месте. Собрано 

много припасов: пять или шесть кадок с белым рисом, бобы, горох, рисовые 



64  

колобки, свежие плоды, имбирь, большие и малые горшки, чистые плетеные 

сиденья и на них полотна местного тканья, оструганные бревна, чистая 

бумага, масло и прочее. Всего вдоволь, всего сколько положено. Когда все 

доставили, приступили к действу. 

Монах полотнами с трёх сторон обтянул небольшую выгородку: по 

углам площадки поставил столбы из брёвен на расстоянии в два дзё [6 м], а 

между ними натянул полотна. Внутри воткнул в песок срубленные деревца, 

обвёл их верёвкой, между деревцами расстелил прямоугольником циновки, а 

посредине между циновками оставил просвет, по одному дзё с каждой 

стороны. Там хорошенько выровнял песок и длинной палкой стал рисовать: 

если приглядеться, нарисовал он мандалу Мира-Чрева, замечательно точно. 

А потом на циновках по краям расставил горшки со священной водой. А 

на высоких подставках – чаши с пятью злаками. И плоды все тоже разложил. 

По четырём углам зажёг светильники, из бумаги соорудил стяги и расставил 

их по восемь у каждого угла, справа и слева. Сам надел чистое одеяние Его 

ученики, пятеро или шестеро, тоже надели чистые одежды. 

Когда всё это подготовил, он обратился туда, где по замыслу  

пребывали будды, и провёл обряд подношения Мира-Чрева, не упуская 

ничего. Хоть и мог он думать, что никто тут этого обряда не видел и не знает, 

все равно вёл его, ничуть не пряча рук когда сплетал ими знаки: видно, 

глубоко усвоил их! Ёсин, глядя на него, проникся почтением, тронут был 

бесконечно. 

И вот, он думает: есть же на свете такие люди! Удивительно! Всё 

убранство величаво, прекрасно, деревенские жители, человек сто, сидят 

рядами, им заранее сказано было, чтобы все прошли омовение и очищение, и 

взрослые, и дети перебирают чётки, погружены в молитву, ни на что не 

отвлекаются. Ёсин на горе Хиэй видывал много замечательных обрядов, но 

столь достойного, величавого прежде не видал. Вот и думает: воистину, есть 

в мире такие люди! Непременно пойду в ученики к этому человеку! Остался 

до конца обряда, сидел прямо на земле и глядел, не сводя глаз. 

Когда завершили обряд, всё, что было в выгородке, собрали, отложили 

в сторону. И стяги, и верёвки – ничего не оставили, всё убрали и сложили на 

жертвенник. А потом еще раз тем же порядком расставили новую утварь, из 

старой ничего не взяли. Посередине площадки наставник снова выровнял 

песок и стал рисовать теперь другую мандалу – Мира-Жезла. Когда 

нарисовал, зажёг светильники, воскурил благовония, и как в прошлый раз, 

ничего не пропуская, провёл обряд подношения Мира-Жезла, ни в одной 

мелочи не ошибся. 

И когда закончил, в этот раз сняли всё, начиная с самой выгородки, всё 

снесли в одно место. И даже столбы, и палки: всё запалили и сожгли. Ничего 

не оставили! Остались только чистые одежды на самом наставнике и его 

учениках. Местные жители тогда, глядя, как всё горит, думают: неужто 

монахи ничего не возьмут себе? И переглядываются с самым почтительным 

видом. 

Ёсин же думает: непременно встречусь с этим человеком! Когда 

подношения сгорели, все поселяне пошли по домам, а Ёсин остался, думает: 
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заговорю с монахом, когда он двинется восвояси. Подождал немного, монах 

переоделся, накинул соломенный плащ – похоже, не собирается оставаться в 

деревне, – и тогда Ёсин подошёл. Говорит монаху: как ты это делал? Стал 

расспрашивать о подробностях обряда, а монах слушает, что говорит Ёсин, 

кажется, понял: это не низкий простолюдин! Я-то думал, это простой 

сельский житель, а это вон кто! И смутился, и чуть ли не бегом пустился 

прочь, вещи свои не взял, а направился в сторону края Бидзэн. И сбежал. 

Ёсину горько стало бесконечно. 

Той ночью, не догнав монаха, Ёсин вернулся в деревню и слышит: 

после обряда всем больным в деревне разом полегчало. Люди шумят, говорят 

меж собой: 

– А у нас в семье все теперь здоровы! 

– И у нас поправились! 

И не только в той деревне: во всём краю Харима с того дня мор 

прекратился. Это всё чудесная сила обряда! – говорили все и радовались. 

Ёсин же с великим почтением вспоминал того монаха, искал повсюду, но с 

тех пор так и не узнал, где он, и бросил это дело. 

Если задуматься, в самом деле это был замечательный святой 

подвижник: прибыл, чтобы принести пользу людям, провёл обряд обоих 

миров, остановил великий мор. Ёсин там был, но не расспросил монаха 

подробнее, и бесконечно жалел о том. Ёсин об этом рассказывал, а кто 

слышал, те и передают этот рассказ. 

 
Рассказ не встречается в других источниках. 

О монахе по имени Ё:син 陽 信 кроме этой истории ничего не известно. «То ли монах, то 

ли гадатель» 法師陰陽師, хо:си-оммёдзи, – условное обозначение знатока обрядов. Сам обряд 

назван «действом» 祭 , мацури, это слово применимо и к буддийским, и к синтоистским, и к 

любым другим обрядам. Монах в рассказе совершает один из главных «тайных» ритуалов, 

обращённых ко всему множеству будд, бодхисаттв, богов и прочих существ, почитаемых в 

буддизме. Это множество в стройном порядке изображается на мандалах 曼 荼 羅 , мандара, – 

картинах, где каждое существо занимает место сообразно своей роли в  мироздании. 

Существует две основных «тайных» мандалы: «Мир-чрево» ( 胎蔵界 , Тайдзо:кай, санскр. 

Гарбхадхату) и «Мир-жезл» (金剛界,  Конго:кай,  санскр. Ваджрадхату), они соответствуют 

милосердию будд и их воле, женскому и мужскому началам, Тьме и Свету и т.д. Мандалы 

различаются по структуре, в основе первой – квадрат, расчерченный на девять полей, со 

вписанным в него кругом; в основе второй – лотос с восемью лепестками, окружённый 

прямоугольной рамкой. В Японии мандалы принято было рисовать на шёлке или бумаге; 

обычай рисовать их на песке и сметать после обряда больше свойствен индийским и тибетским 

буддийском школам. 

 

 
14–45. Рассказ о том, как при обряде усмирения явилось чудо и 

погиб полководец Тосихито 

巻 14 第 45 話 依調伏法験利仁将軍死語 第四十五 



66  

В стародавние времена, ари государе Монтоку [прав. 850–858] в стране 

Силла не послушались веления нашего государя. Министры и придворные 

держали совет и постановили: та страна ещё со времён государя [?] обещала 

следовать за нашей. Если они теперь не слушаются велений правителя – 

ведь это зло последних времён! А потому надо поскорее отправить войска и 

покарать ту страну! И тогда полководца Восточной ставки, человека по 

имени Фудзивара-но Тосихито, отправили в ту страну. 

Тосихито сердцем был отважен, преуспел на воинском пути, и получив 

приказ, решительно выступил. Много храбрых воинов – число их неизвестно 

– взошли с ним на корабли. 

Однако в Силла о том не знали. Когда всё это началось, стали являться 

всевозможные знамения, и гадатели определили: из другой страны на нас 

движется войско. Все начиная с тамошнего царя, и министры, и придворные, 

испугались, зашумели: из другой страны послано храброе войско, идёт на 

нас, защититься мы не сможем! Значит, остаётся только положиться на 

чудесные силы Трёх Сокровищ! Так и постановили. А в великой Сун жил в ту 

пору человек по имени Фа-цюань, учитель таинств. Он был учеником 

наставника Хуэй-го, принял для передачи тайные законы Истинных слов, был 

знаменитым отшельником. Его срочно пригласили и попросили провести 

обряд усмирения. 

В то время наш великий учитель Тисё из храма Миидэра был ещё молод, 

отправился в Сун и под началом этого учителя таинств осваивал Истинные 

слова. Он сопровождал наставника в Силла, а о делах в нашей стране ничего 

не знал. 

Обряд изгнания длился семь дней, и в седьмой день на жертвеннике 

обильно выступила кровь. Учитель таинств объявил: обряд непременно явит 

чудо! Завершил моление и вернулся к себе в Сун. 

Меж тем, полководец Тосихито, выступив в поход, в Ямасаки 山 崎

заболел, слёг, но вдруг вскочил, [?] направил меч в пустоту, прыгал, прыгал, 

рубил, рубил – и рухнул замертво. А кроме него послать было некого, поход 

отменили. 

Потом великий учитель Тисё вернулся домой из Сун, рассказывал о том, 

как побывал в Силла, и люди нашей страны поняли: значит, полководец 

Тосихито погиб из-за чуда, что явилось при обряде усмирения! 

Если задуматься, полководец Тосихито тоже ведь не был обычным 

человеком. Если он в пустом воздухе рубил – наверное, кого-то видел перед 

собою! И всё же чудотворный обряд подействовал, оттого он внезапно умер. 

Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ есть в «Утигикисю:» (11). Отношения между Японией и корейским 

государством Силла никогда по сути не были такими, какие описаны в рассказе: чтобы в Силла 

признавали японского государя своим господином, хотя в «Аннадах Японии» и говорится, что 

правитель Силла обещал хранить верность государыне Дзингу. О каком «неповиновении» идёт 

речь, неясно. Возможно, имеется в виду, что при государе Монтоку как раз начала внезапно 

сворачиваться расцветшая было перед этим, в конце 830-х – начале 840-х гг., торговля между 
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Японией и Силла (из-за политических неурядиц в Силла). «Тамошний царь» в этом случае – ван 

Мунсон (839–857). 

Фудзивара-но Тосихито 藤 原 利 仁 (IX в., точные даты неизвестны) в качестве 

«полководца» 将軍, сё:гун, возглавлял Тиндзюфу 鎮守府 (Восточную ставку), ведомство, 

отвечавшее за управление немирными землями на северо-востоке острова Хонсю. 

«Знамения», здесь – 物 怪 , мононокэ. Китай условно называется «Великой [империей] 

Сун», хотя династия Сун пришла к власти лишь в 960 г., а в 850-х правила ещё династия Тан 

(впрочем, распад танской империи уже начался). Монах Фа-цюань 灋 全 (он же 法 全 ) назван 

учеником знаменитого наставника Хуэй-го, у которого учился также Кукай, перенесший 

традицию «таинств» в Японию (см. рассказ 11–9). О Великом учителе Тисё, он же Энтин, см. 

рассказы 11–12 и 11–28. «Усмирением» 調伏, тё:буку, обычно называют обряд изгнания 

демонов. Будучи «непростым человеком», Тосихито, вероятно, видел тех защитников Закона 

Будды, кого Фа-цюань с помощью обряда призвал защитить страну Силла (а остальные воины 

их не видели). 

Буддийские «таинства» в этом рассказе выглядят как оружие, которым можно погубить  

и правого, а не только виноватого: ведь о том, что решение послать войска против Силла было 

несправедливым, в рассказе ничего не говорится, а действия полководца и вовсе выглядят 

правомерными. Как и в свитке 11-м, здесь Тисё, он же Энтин, оказывается в некотором смысле 

последним в традиции «таинств», на его примере видно, что дальше обрядовую мощь 

наращивать бессмысленно. В Китае Энтин, как и Кукай и другие японские монахи, изучал 

чудотворные мантры («Истинные слова») прежде всего затем, чтобы защищать свою страну, но 

невольно оказался причастен к обряду, нацеленному против Японии. Тем самым в «Кондзяку» 

намечается переход к свитку 15-му и к последующим, где речь пойдёт о совсем других обрядах 

– предназначенных не для защиты страны, а для спасения отдельного человека. 


